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AHoOTAIlIA.

Kgamidikariitna pobota nmpucBsueHa JAOCIIHKEHHIO KOTHITUBHUX ACIEKTIB
PO3BHUTKY Ta (DYHKITIOHYBaHHS TEPMIHOCHCTEM AaHTJIIHCHKOI MOBH Ta BH3HAYEHHIO
CTpaTerii Inepekyiagy TEpMIHIB MNpOQPEeCciiHUX MOB CHUIKYBaHHA. Y poOOTI
PO3IIIIHYTO TEOPETHYHI JOCIIHKEHHS 3 MPOOJIEeMHU KOTHITUBHOIO aHai3y TEPMIHIB.
BuBueHo nuTaHHs 0araro3HayHOCTI TEPMiHIB. BCTaHOBIEHO WHUISIXU PO3BUTKY
rajy3eBUX TEPMIHOCUCTEM aHIJINHChKOT MOBU. OmnucaHo crTpaTerii mnepekjiamy
TEPMiHIB Ha OCHOB1 KOTHITHBHOTO MIAXOJy. 3IHCHEHO CEMaHTHUKO-KOTHITUBHE
JOCITIIKEHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIb PI3HUX TATy3€d HaAyKH Ta TEXHIKH.

Kniouosi cnoea: KOTHITUBHMI  aclE€KT, TEPMIHOCHUCTEMA, TEPMIHU
npodeciiHuX MOB, KOTHITUBHMH aHami3, 0araTO3HAYHICTh TEPMIHIB, CTpaTerii
nepexsIaay TEpMiHiB.

Abstract.

The qualification work is devoted to the study of cognitive aspects of the
development and functioning of the terminological systems of the English language
and the definition of translation strategies for terms of professional languages of
communication. The work considers theoretical research on the problem of cognitive
analysis of terms. The issue of the ambiguity of terms is studied. The ways of
development of industry terminological systems of the English language are
established. Strategies for translating terms based on the cognitive approach are
described. A semantic-cognitive study of terminological units of various branches
of science and technology is carried out.

Keywords: cognitive aspect, terminological system, terms of professional
languages, cognitive analysis, ambiguity of terms, strategies for translation of terms.
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BCTYII

AKTyajlbHicTh KBagdiikaniiinoi pod6oTu. [nTepec cydyacHUx cCremiagicTiB
710 BUBYEHHS NMPOECIHHUX MOB BUHUKAE HE JIUIIE Yy paMKaX JIIHTBICTUYHOI HAyKH.
Bin Takoxx BHUKIMKAHMN 3pocTarouuM notpedamu mnpodeciiiHoi KOMyHIKaIli Ha
OCHOBI MUDKIMCIIUIUIIHAPHOCTI 3HAHb, KOJM BHUHHUKAE TMpodjeMa rapMoHizalli
MIDXMOBHUX (DaKTOpIB Ta OJHOYACHO 3'SABISIETbCS HEOOXIJHICTh CTaHAapTHU3aLli
MEeBHUX IUIACTIB TPOoQeciiHOi MOBHM JJIs YCHIIIHOTO IpoIecy mnpodeciiiHoro
CH1JIKyBaHHs (DaxiBIliB, sIKI TOBOPATH PI3HUMU MOBaMH.

CborogHi BEKTOp JOCHIIKEHb CHOPSIMOBAHO Ha BHUBYCHHS Tally3€BUX
TEPMIHOCUCTEM, $KI 3aJIMIIAIOTBCS HEJIOCTaTHHO BUBYCHHMH, 30Kpema, Iie
CTOCYEThCS MPOOJIEMATUKU iIXHBOTO (hOPMYBaHHS, PO3BUTKY Ta CUCTEMAaTH3allli.

Oco0OnuBOCTI Ta OCHOBHI MOHATTS NpO(ECIiHMX MOB, CTaHOBJICHHS
TEPMIHOCHCTEM Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpPEKiIaay, BUKIAIEHI B JIOCTIIKEHHSX
BITUM3HSIHUX BYEHUX, CEpel SKMX MOKHA BUIUIMTH Ipall TaKUX JIHIBICTIB Ta
nepekianavib sk O. bypna-Jlaccen, C. 3amonbebkux, €. MOBUYH Ta 1HIII.

[nei KOrHITUBHOI JIIHTBICTUKY 3MIHUJIM PAKypPC TEPMIHO3HABUMX JIOCHI/IKEHb,
NOCTABUBIIM /10 LEHTPY yBaru BHYTPILIHIO OpupoAy TepmiHy. CbOroaHi TepMiH
PO3TIAIAETHCA SK OJWHHUIIA, IO Ma€ 3B'A30K 13 MpodeciiiHOI KOMYHIKAIIIEIO,
rajly3eBUMH 3HaHHAMH Ta NPOPECIHHOIO AISIBHICTIO.

Cyuacni 3apy0ixui gociigauku (T. Kabpe, T. [likxana, I1. ®abep ta iH.),
BUBYAIOUM (PYHKIIIOHYBaHHS TEPMIHIB y MEBHUX MpodeciiHuX MOBax, aenai
YacTille 1HTErPYIOTh MOJIOKEHHS! KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKHM Ta MCUXOJIOTi y CBOIX
HAyKOBUX MPAIIsX.

Mertor kBajidikaniiiHoi podOTH € CTYIIOBaHHS KOTHITMBHUX AacCHEKTIB
PO3BUTKY Ta (DYHKI[IOHYBAHHS TEPMIHOCUCTEM AHTJIINCHKOI MOBH Ta BU3HAYCHHS
CTpaTeriil mepeksaay TepMiHiB MpodeciiHuX MOB CITUIKYBaHHS.

BianosigHo 10 MeTH 3aBAaHHAMHU KBaJi(ikaniiHoi po6oTH €:

1. Po3rnsiHyTH T€OpETUYHI HOCTIKEHHS 3 TPOOJIEMH KOTHITUBHOTO aHAIIIZY

TEPMIHIB.

2. BuBuMTH nuTaHHS 0araTo3HaA4HOCTI TEPMIHIB.



3. BCTaHOBUTHM NUIAXU PO3BUTKY Taly3€BUX TEPMIHOCHCTEM AHIJIIHCHKOI
MOBH.

4. Omnwucatu cTparterii nepexiaay TepMiHIB Ha OCHOBI KOTHITUBHOTO MIJIXOTY .

5. 3AIMCHUTH CEMAHTHKO-KOTHITMBHE JIOCTI/PKEHHS TEPMIHOJIOTTYHHUX
OJIMHUIIb PI3HUX Tay3el HAYKH Ta TEXHIKH.

O0’€KTOM J0CHIIKEHHS € AHTJTIHChKA TEPMIHOJOT IS

IIpenmer fgociailzKeHHsl —  KOTHITUBHM  aCHEKTH  PO3BUTKY  Ta
(yHKLIOHYBaHHS aHTIIMCHKOT TEPMIHOJIOT .

MarepiaioM  [JOCHiIKeHHSl  CIYTyBalld  CIIOBHHKH,  CHIIUKIIONEIl]
(Vkpaincbko-anrmiickuii TexHiunuii cioBHUK, Collins Discovery Encyclopedia,
Merriam Webster Dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary)
Ta [HTEpHET pecypcu.

Metoamn pociigmenHsi. MeTog0I0Orisl TOCHIKEHHS BKIIIOYA€: BU3HAUCHHS
KpUTepiiB BiAOOpy MaTepiamy, SKUM HaleXxaThb JKaHPOBI Ta KOTHITHBHI
XapaKTEPUCTHUKH; JIIHTBOKOTHITUBHUN Ta TMEpEKIafallbKuii aHami3 13 BUCHOBKOM
MaTpulll KOHIIENTIB SIK OCHOBHM TEMAaTHYHOTO TJOcCapito; SIKICHUM Ta KUIbKICHUN
aHaJIi3 pe3yJIbTaTiB TOCTIKCHHS.

Teopernuna 3HaYymlicTh AOCJHiI:KeHHA. BpaxoBylouum axkTyalbHICTb
JOCTDKEHHS, IO BiAOOpaXka€ IHTEHCHBHUU PO3BUTOK Ta (YHKI[IOHYBaHHS
TEPMIHOCUCTEM AaHTJIIMCHKOT MOBH, TpEJCTaBlieHa iHQOpMallis 3 1HO3EMHHX 1
YKPaATHCBKUX JIKEpeN y TEOPETUYHOMY acrleKTi. JIIHFrBOrHITUBHUIN aHAJI3 TEPMIHIB
€ PEJIEBaHTHUM METOAOM I YKIJIAJaHHA TEMAaTUYHHUX BY3bKOCHEL1aJi30BAHUX
CJIOBHHKIB.

IIpakTnyHa 3HauMMicTh  KBadiikauniiinoi podoru. Marepianu
JOCTIPKEHHSI MOXKYTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCS y TNPOILIECI BUKJIAJAHHS TEOPETUYHUX
KYpCIB JJIs IMATOTOBKH MEPEKIIaIadiB.

Anpobanisi pe3yabTaTiB JOCHI/DKEHHS. 3a maTepiajlamMu JOCHIIKEHHS
omyOikoBaHO Te3u y 30ipHUKY MartepiamiB XI MixHapogHOT HAYKOBOi 1HTEpHET-
koH(pepeHnuii «Tennenuii po3BUTKY (1I0JOTIUHOT OCBITH Y KOHTEKCTI 1IHTErpalii y

eBporneiicbkuid mpoctip» (24-25 kBitHa 2025 p.) Ta 30ipHHKY MartepianiB XXI
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BceykpaiHChbkOi HAyKOBO-METOAMYHOI KOH(EpEeHLli CTYJIEHTIB 1 MOJIOAUX
HayKkoBIIiB «I Ipukiaana mHareictuka -2025: npobyiemu ta pimeHHs» (15-16 TpaBHs,
2025 p.).

CTpykTypa po00TH CKIAIaeThCs 3 JIBOX PO3JIIB, BHCHOBKIB, camepi,

CITMCKY BUKOPUCTAHUX J[ZKCPCII.



PO3AIJT 1. TEOPETHUYHI 3ACAIW PO3BHUTKY TA
®YHKIIOHYBAHHS AHTJIIMCHKOI TEPMIHOJIOTI'TI

1.1. KorHiTHBHI aclieKTH JOCTiIKeHHSI TEPMiHiB

CreniajibHa JIEKCHKA — 1€ CYKYIHICTh JIEKCUYHUX OJAWHUIb (B IEPILY Yepry,
TEPMIiHIB) CHeIlaJbHUX 00JIacTel 3HAHHS, 110 YTBOPIOE OCOOJIMBHI TIACT JICKCUKH,
Ta HaWIerme TMiAJAEThCS CBIIOMOMY DETYJIOBAaHHIO Ta BIOPSIKYBaHHIO.
CreuianpHa JEeKCHKa CTaHOBUTH MOHAJ 90% HOBUX CIiB, IO 3'SBISIOTHCS Y
Cy4YaCHUX PO3BUHYTHUX MOBax. Baii TepMiHM CIPUSIOTH PO3BUTKY HAYKH, a HEBIAJ1
MOXYTb TJIbMyBaTH PO3BUTOK HAyKOBMX 3HaHb [29, c.183].

IcTopist mocCHiIKEeHb CHeIiadbHOI JEKCHMKH HAJluy€e BXKE ITOHAJ CTOJITTA.
barato aucKyCiiHMX TUTaHb TEPMIHO3HABCTBA HA JIaHUW MOMEHT YCIIIIHO
BupiiieHo [35; 43; 61].

[IpoTsiroM O0CTaHHBOTO ACCATHIIITTS 3MIHIOETHCS PaKypC HAyKOBOTO aHATI3y
TEPMiHYy, IO 3YMOBJICHO JOCSATHEHHSMHU Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa Ta MOTpedaMu
1H(OPMAIIIHHOTO CYCIIIbCTBA.

B pesynbrari po3BUTKY Ta cheriaiizaimii TepMiHO3HABYMX IOCIIIKEHb, Y
CaMOCTIiHI HampsIMKM BUAUIMJIMCA HACTYIIHI: THIIOJOTIYHE TEPMIHO3HABCTBO,
CceMaclioJIOTiYHe, OHOMACIOJIOTIYHE, MOPIBHSAJIbHE, (YHKI[IOHAJIbHE, 1CTOpUYHE,
KOTHITUBHE TEPMIHO3HABCTBO, TepMiHOrpadis, TEpMiHO3HABYA TEOPIsl TEKCTY TOIIO
[24, c. 49].

KoruiTuBH1 acreKkTH HIHTBICTHUYHOTO OCIIHKEHHS CTAHOBIATH BEIUKUI
1HTEpEeC AJI1 TEPMIHO3HABCTBA, OCKUIBKM TEPMIHOJOTIS Ma€ HAaUTICHIIIUHN 3B'A30K 3
po3yMoBuMH TiporiecamMu. (OCOOJHMBOCTI KOTHITUBHOI'O TIIXOJy Y BHUBYEHHI
TEPMIHOJIOT1] MOB'SI3aH1 3 TUM, IO IOSBa Ta BUKOPUCTAHHS TEPMIHY CIHPAETHCA
NEPEeBaXHO Ha pallioHabHE MUCIEHHS. CBOEPIIHICTh KOTHITUBHOI CyTI TEPMIHY

XapaKTEPU3y€EThCS] TMOHATTSMU Ta YSABICHHSIMH MO0 CUCTEMHOCTI TepMmiHy [21,

c.8].
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KoruitTuBHE TEpMIHO3HABCTBO, MOCHIIKYIOUM POJIb TEPMIHIB Y HAYKOBOMY
Mi3HAHHI Ta MUCJEHHI, BUKOPUCTOBYE [OCSTHEHHS Ta METOAM KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, 30KpEMa KOTHITUBHOI ceMaHTUKH. Ha cydacHOMy erari KOrHITUBHUN
HaAIMPSIMOK B YKpaiHChKOMY TE€pMiHO3HABCTBI PO3BUBAIOTH Taki BueHi, Ak O. bypna-
Jlaccen, C. 3anonbchkux, €. MoBuyH [9; 20; 39].

3'SIBASIOTHCSI pOOOTH, B IKUX PO3TIISIIAETHCS JIGKCUKO-CEMAaHTUYHE YSIBIICHHS
KOHIICTITIB Yy PI3HMX MOBaX, a TaKOX IICUXOJIHIBICTUYHI, C€THOJIHIBICTUYHI,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI Ta aAHTPOMOJIHTBICTUYHI JoCiiKeHHS. (OcoOauBOCTI
dbopMyBaHHS TEPMIHOJIOTII PO3MIISIAAIOTHCS HA TJI HAIlIOHAJTBHOTO HAIOBHEHHS
PI3HUX CEMAaHTUYHHUX TOJIB, JEKCUKO-CEMaHTHYHHX Py Ta obiactel [26, c. 288].

MuixaucuuIuTiHapHi AOCTIKEHHSI € XapaKTEPHOK PHUCOI0 CYYacHOI HayKH.
[Ilogo KOTHITHMBHOI HAayKW, TO il MOXXHA BHU3HAYUTHU SK HAYKy, OPIEHTOBAaHy Ha
BceOIUHE BUBYCHHS JIFOJICHKOTO 1HTEJIEKTY Ta MOB'SI3aHUX 3 HUM (PEHOMEHIB, HAYKY
PO 3arajbH1 IPUHIUIN, [0 KEPYIOTh MEHTAIBHUMU Ipouecamu [48; §89].

KorniTuBHa JIHTBICTHMKAa € YaCTHHOK MUKIUCIUILIIHAPHOI IapagurMu
KOTHITUBHO1 HAyKH. Y LEHTP1 yBaru JiHIBICTIB-KOTHITUBICTIB 3HAXOIUTHCSI MOBA SIK
3arajlbHAM KOTHITUBHHHM MeXaHi3M. KOTHITHBHOIO JIHTBICTUKOIO JOCHIIKYIOTHCS
MPOLIECH 3aCBOEHHS, HAKONMYEHHS Ta BUKOPUCTAaHHS 1HGOpMAII SK OKPEMUM
1HJMBIYYyMOM, TakK 1 coliiymom 3arajiowm [15, c. 32].

3a3HaynMMoO, IO Cy4yacHa KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA pO3IJISIA€E MOBY SIK
KOTHITUBHY JISUTbHICTh, 10 0a3ye€Tbcsi HA TakKuxX 3[10HOCTAX JIIOJUHM, SIK
CIPUUHATTS Ta Kareropu3saiis [46].

KornituBHUN miAXiA A0 JOCTIKEHHS TEPMIHY SK 1HCTPYMEHTY Mi3HAHHS
BUSIBJISIE HOBI MIJAXOAW JO BU3HAUCHHS TOHATH «TEPMIH» 1 «TEPMIHOCHUCTEMAY.
[IpoGnema CmiBBIIHOIIECHHS MK CJIOBOM 1 TEPMIHOM TPHUBAIHMI Yac 3aIHIIaiacs
OJIHIEIO 3 HAMBAKJIUBIIIKMX Y TEPMIHO3HABCTBI.

3rilHO 3 KJIACHYHUM BHU3HAYEHHSM TEPMIHO3HABCTBA, TEpMIH (Bl Jart.
terminus — Mmedxca) — 1€ CIOBO YM CJOBOCIIOJIYYEHHS, IO O3HAYA€ TOHSTTS

cHeniaiabHOI rajgy3i 4 AisuIbHOCTI. TepMiH BXOJUTh B 3arajibHy JIEKCUYHY CUCTEMY
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MOBHM, aJl¢ JHIIE 3a JOIOMOIOI0 KOHKPETHOI TEPMIHOJIOIIYHOI CHUCTEMU
(Tepminouiorii) [34].

[lin TepMiHOM pO3YMIIOTh OIEPaTUBHY, 3MICTOBHY OJMHHIIIO IaM'sTi,
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIENTYaJIbHOT CUCTEMH 1 MOBH MO3KY, KAPTHHH CBITY
300pakeHoi B JIOACHKIN ncuxit [44, ¢.220].

CnoBO — 11€ OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHA OJWHUIIS MOBH, 1110 CITY>KHUTh
JUTsl IMEHYBaHHS TIPEIMETIB Ta iX BIIACTUBOCTEH, SIBUIII, BITHOCHH A1MCHOCTI, 1110 Ma€
CYKYHHICTh CEMAaHTUYHUX, (POHETUUHUX Ta TPAMATUYHUX O3HAK, CIIELUPIUHUX JIJIs
KOKHOI OKpemoi moBH [27, c. 143].

3 TpaguliiHOI TOYKU 30py, JJIS TOrO, 100 PO3MEXYBaTH TEPMIH 1 CJIOBO,
TEPMIHO3HABISIMU BUIUICHO TNEBHUW HAOIp JIHIBICTUYHUX O3HAK TEPMIHY. 3a
cinoBamu M. Kizinb, 70 HUX BKIIOYAIOTHCS HOMIHATHBHICTh, HASBHICTD AediHiIIii,
TOYHICTh 3HAYEHHS, KOHTEKCTyalbHa HE3aJEKHICTh, CTIHKICTh Ta BIATBOPIOBAHICTh
y MOBI, CTHJIICTUYHA HEUTPAJIbHICTh, KOHBEHIINHUIN Ta I1IJIECIPSIMOBAaHUI XapakTep
NOsIBM Y MOBJICHHI [29, c. 183].

VY mapagurmi KOTHITUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA TEPMIH PO3YMIETHCS SIK
1H(OpMAIIHHO-KOTHITUBHA CTPYKTypa, IO aKyMyJIO€ CIeliadbHl 3HaHHS,
HEOOX1/IH1 y Mpolleci HayKOBOi KOMYHIKallii Ta mpodeciiHO-HayKOBOi JisJIbHOCTI
[29, c. 184].

O. IOxakoBa BBaxae, 110 TEPMiH — 1€ OCHOBHA OJMHUIIS HAYKH, CIIEI[IaTbHUX
rajxy3ei 3HaHb 1 cep AISUTBHOCTI JIOJIMHU, KA MOKJIMKAaHa HOMIHYBaTH 00'€KTH 1
IPOLIECH 1 OJHOYACHO CIIYyTY€ 3aCO000M IMI3HAHHS HABKOJMIIHBOTO CBITY [62, c. 61]

Tepwmin, 3a cioBamu T. Ctaciok, cTae IHCTPYMEHTOM ITI3HAHHS, 3aKPITUIIOI0UN
oTpuMmaHy 1HGOpPMAIII0 Y CBOEMY 3MicTi. BiH ja€ MOXIMBICTH y3arajibHIOBATU
HAYKOBI 3HAHHS, MHOXKUTHU 3HAHHS Ta NIEPEIaBaTH iX HACTYIMHUM MOKOJIHHAM [49,
c. 65].

TepMminu € eneMeHTapHUMU KOTHITUBHO-1H(GOPMAIIHHUMHU MOJAEISMH, SKi
HECYTh y c001 iH(popMaliiro mpo AaHuil 00'ekT abo sButie [ 49, c. 68].

B 3anexHoCTI Bl BXKUBaHHS TEPMIHU MOJISIOTHCS HA 3arajibHi, crielugiuHi

1 mpodeciitHi. 3a CTPYKTYpOIO BOHHM PO3PI3HSAIOTHCS HA MPOCTI TEPMIHH, IO
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CKJIQZal0ThCA 3 OJHOrO CJIOBA, 1 TEPMIHOJIOTIYHI CJIIOBOCHOJIYYEHHS, Ki, B CBOIO
qyepry, MOXKYTh OyTH PO3KJIaIHUMU 1 Hepo3KiIaaHumMu [57; 86].

Pi3Huusg MiX CIIOBOM Ta TEPMIHOM 00'€KTUBHO OOYMOBJIEHA TUM, IO BOHU
BiJI0Opa)KaloTh SBHINA PI3HUX PIBHIB MUCJICHHEBOI AISUTbHOCT1 — HAYKOBE MUCIICHHS
Ta MoOYyTOBE ONepyBaHHs ysABIeHHIMU [ 49, c. 69].

Icnye Gararo BHM3HauYeHb TEPMiHYy, 1 PO3yMIHHS TEpMiHYy SK cioBa abo
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, MOB'SI3aHOTO 3 MOHATTAM, 110 HAJEXUTh A0 OyAb-IKOi ramysi
3HaHb a00 mpodeciiinoi AisubHOCTI. Tak, npodeciiine BXKUBAaHHS TEPMIHOJIOTTYHUX
OJIMHHIIb BBAXKAETHCS KPUTEPIEM TEPMIHOJIOTTYHOCTI [88].

BianoBigHO 10 KOTHITUBHOIO MIiAXOMy TepeadadacThCcsi 3MIMIEHHS IEHTPY
yBaru JOCIIAHUKIB 3 TEPMIHY Ha MOOYAOBY KOHLENTYaJIbHUX KapKaciB HayKOBHX
TEOpil Ta IXHBOI TEPMIHOJIOTIUHOI MaHidecTamii [88].

OCKUIbKH CHCTE€Ma HAayKOBHX IOHATH BioOpaka€ CTPYKTYypy 3HaAHHS IMpO
00'eKT Ta cIOcOOM HOro Ommucy, a CUCTEMa TEPMIHIB KOPEIIOE 3 CUCTEMOIO MTOHSTH,
BUCJIOBJIIOIOUM CTPYKTYpPY 3HaHHS, BHUAA€THCA CIPABEUIMBOIO JyMKa psay
JIHTBICTIB MPO T€, 110 KJIKOY 10 BUPIMIEHHS KOTHITUBHOTO MHUTAHHS MPO TEPMIH
JIEKUTh Y MOJENIOBaHHI MAKCUMAaJIbHO MOBHOT CTPYKTYpH KOHKPETHOI'O HAyKOBOI'O
3HaHHSA [4].

TepMiHO3HABII-KOTHITUBICTH HAroJIOMylOTh Ha CIIBBIJIHECEHHI MOBHHUX
CTPYKTYp 13 CTpyKTypamu 3HaHHS. Came MOB1 BOHU BIJBOJSTH KJIIOYOBY POJb Y
Ni3HaHHI HABKOJUIIHBOI AIMCHOCTI Ta (hOpMyBaHHI HOBUX TEpMiHIB. UuCIEHH1
MDKIACHMIUTIHAPHI TOCTIKEHHS Jal0Th Baromi MmijicTaBU BBaXKaTH, 110 MUCJICHHS
JIOJICH TPOMIILIO €BOJIIOIIMHMKN NUISAX 3MIHM JOMIHYIOYHX KOTHITUBHUX THIIIB
MUCJIEHHS: B1Jl TPOCTOPOBO-00pPA3HOI0 10 3HAKOBOIO 1 cuMBoOJIiyHOro [50, c. 32].

CrpykTypa 3HaHHS — IIe, MEPII 3a BCE, CYKYITHICTh KOHIICNTIB, 00'€ THAHUX
MIEBHOIO i€papXi€ro Ta 00'€KTHBOBAHUX y TepMiHi [33].

TakuM YMHOM, Yy CyYacHHMX JOCHIUKEHHSX TEPMIHOJOTIYHI OJMHHUII Ta
TEPMIHOJIOT1YHI CUCTEMH PO3TISAAIOTHCA Y 3B'S3KY 3 KOHIIENITAMHU HAYKOBHUX TEOPIN

Ta crenudikoro MPeIMETHO-TTOHATIMHUX ray3ei 3HaHHSI.
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TepMiHOJIOTIYHI 1€papxli, K 1 KOHUENTYyaJlbHI, BUHUKAIOTh MiJ BIUIMBOM
HAyKOBO1 CUCTEMATUKH, KA, CBOEIO YEProro, € MPOSBOM yHIBEpCaIbHOI KaTeropii
«3arajbHe-KOHKpeTHe». OCKUIbKHA KJacu 00'€KTIB, MK SIKUMH BCTAHOBJIIOIOTHCS
JIOT1YH1 i€papXiyHi 3B'SI3KH, ICHYIOTh Ta BUBYAIOTHCS B CHUCTEMI, TO M Ha3BU IUX
00'eKTIB MOB'sI3aH1 Mk 00010 ceMaHTHYHO. OTXKe, CeMaHTHUYHI T1ep-TIMOHIMIYHI
napagurMu OOYMOBJICHI EKCTPaJiHTBICTUYHUMHU (pakTopamMu 1 € A3epKalbHUM
BiJIOOpaXKeHHSM OO'€KTHBHO ICHYIOYOi HA JIaHWW MOMEHT HAyKOBOI CHCTEMATHKH
[76, c. 131].

MoxJuMBICTH 1 HEOOXIIHICTh  (PIKCyBaTW  NOHSATIAHY  1€papXiuyHy
CYyHIIpSIHICTh 3a JIONOMOTOK OCOOJMBHX CIOBOTBOPYMX 3ac00iB, IO HECYTh
BIJIMOBIJIHY TEPMIHOJIOTIUHY 1H(QOpMaLlil0, HallBUpa3Hillle MPOSBISAIOTECS Y chepi
TepMiHOJIOT1. BimHOCHHY MiAMOpSIAKYBaHHS, IO (PIKCYIOTHCSI MOBHUMH 3aC00aMH,
HaWOIBII TUITOB1 JI1 HAMHMKYMX 1A0IiB iepapxii [55, ¢. 202].

JUist po3risigy BCIX €JIEMEHTIB 3MICTOBHOI CTPYKTYPH TEPMIHOJOTTYHUX
OJIMHUIIb PI3HOTO CTYTEHS CKJIaJHOCTI HEOOX1THO BUKOPHUCTOBYBATH JIIHTBICTUYHI,
CEMIOTUYHI Ta TEPMIHO3HABUl MeTOAW aHaiizy. B. IBamieHko BBaxkae, 110 CIij
TOBOPUTH HE MPOCTO MPO CEMAHTHUKY, & MPO 3MICTOBHY CTPYKTYpPY TEPMiHY, TOMY
0 Yy LbOMY BHMAJKy Ma€ MICIlé KOMIUIEKCHE SIBUILE, SIKE BKIIIOYA€ 3HAYEHHS
TEpPMIHY Ta 3MICT TEpMiHY [25, c. 52].

HaykoBii BBaKaloTh TPABOMIPHHM TOBOPUTH TIPO  KOHIICITYaJbHY
CTPYKTYPY TEpPMiHY, OCKIIbKHM MOJIEIIOBaHHS KOHIENTIB OyAye€ThCs Ha aHai3i
CEMaHTHKU MOBHUX 3aC001B, 1110 00'€KTUBYIOTH 11 KoH1enT [63, c. 275].

VYHidikamis wMojeneld TEPMIHOCIEMEHTIB 3acBiUy€e BIOPSIKOBAHICTb
HasBHUX TEPMIHIB Ta YMOJJIMBIIIOE€ TPOTHO3YBAaHHS IMOSBUA HOBUX HE3AJICIKHHX
TEPMIiHIB B TEPMIHOJIOTIi. 3HAYEHHS JOCIIKYBaHOI TEPMIHOCUCTEMHU OB’ SI3aHO 3
BUSIBJICHHSIM i1 3B'SI3KIB 3 JIITEPATYPHOIO MOBOIO, 3arajlbHOHAYKOBOIO, TPOQECIHHOIO
Ta 1HITUMU TEPMIHOJOTIYHUMHU CUCTEMaMH, & TaKOX aKTUBHHUM 3aCTyBaHHSM iX Y
HedaxoBii ramysi [63].

BuBueHHs TepMiHOJIOTIT B paMKax KOTHITMBHOI JIHIBICTUKHM mependayae

noOyJIOBy KOHIENTYaJdbHOI MOJENl JaHOl Traily3i 3HaHHA Ta BU3HAYCHHS
14



B3a€EMO3B'S3KYy MDK CTPYKTypamMH 3HaHHS Ta MOBHHMH GopMamu. Y pamKax
KOTHITUBI3MY MEXaHI3MH JIIOJICBKOI CBIJIOMOCTI JOCIHIJKYIOTHCSI 4Yepe3 MOBHI
SIBUILA, @ MPUHLIMIK JOCIIJKEHHS 0a3yI0ThCs Ha IHTErPYBAHHI OHOMACIOJIOTTYHOTO
niaxoay (BiJ cJIoBa, HOMIHATUBHOI OJMHMII O AYMKH, KOHIIENTY) 3 KOTHITUBHUM
(B11 AyMKH, KOHIIEITY, JI0 CJIOBA HOMIHATUBHO1 OJMHMUII) [63].

3 morsiay KOTHITUBHOro miaxoxy, Ha aymky lO. IlomoBuu ta B. bsanuk,
HAYKOBUW THI Mi3HAHHS HE 3BOAMUTHCS BUKIIOYHO JIO PAIliOHAIBHOTO MUCJICHHS,
OCHOBY SIKOTO CKJIaJIa€ JIOTIYHE MIpKyBaHHS. Byaydn HpoAyKTOM KOTHITUBHOT
€BOJIIOLIT JIIOJIMHYU, HAYKOBE II3HAHHSA HE € SKOICh a0COJIIOTHO HEnepeOOpHOIO
IPaHHIO, 110 BUPI3HSAE IMI3HAHHS TOBCSIKICHHOTO, aje€ BUKOPUCTOBYE Ti caMi
MeXxaHI13MH 1 po3yMoBi cTparerii [45, ¢.207].

Sx Oyno 3a3HayeHO BUIIE, y paMKaxX KOTHITUBHOTO IMIJIXOIy TEPMIiH
PO3TIIAIAETHCA SIK BEpOali30BaHMM pe3ybTaT MPoeCciiHOr0 MUCIICHHS, OCKIJILKH B
MOBI1 00'€KTUBYIOTBCS pE3yJIbTATH MI3HABAIBHOI MISTIBHOCTI JTIOACH.

CBOEPIIHICT,  TEPMIHOJOTIYHMX  OJMHHIb, IO  BHUCBITJIFOETHCS B
KOTHITUBHOMY KJIHOYl, IPU3BOAUTH JO aHali3y TakuX (PEHOMEHIB y Tally3e€BHX
TEPMIHOJIOT15X IK KOHOTaTUBHI aCTICKTH CEMAaHTUKH, EMOTHBHICTbh, €KCIIPECUBHICTb,
OIIIHHICTh TEPMIiHIB, OlLlIHHA Tpajais [ 67, c. 171].

TakuM YMHOM, paKypc BUBUEHHS TEPMIHY 3MIHIOETHCS, BIH PO3IJIAIAETHCS SIK
JTUHAMIYHA OJIMHHMIIA Ta MIPOIYKT KOTHITUBHOI €BOJIFOIIIT JIFOIMHH.

OcCHOBHI HamnpsiMU poOOTU 3apyOlKHUX HAYKOBI[IB Y paMKaX KOTHITUBHOI'O
MiXOMy O TEPMIHOJIOTI] BU3HAYAETHCS HACTYIMHHUMH CIPSMYBAaHHSIMH BUBUYCHHS
TEPMIHIB:  COI[IOTEPMIHO3HABCTBO, KOMYHIKATHBHUM, COIIIOKOTHITUBHUM Ta
bpeliMoBHIT HATTPSIMKU JOCITII>KEHb.

Coyiomepminosnasuuti  Hanpamox.  COIIOTEPMIHOJIOTH  HAMararThCs
BIJIHOBUTH COIliaJIbHI aCIEKTHU Ta 0araTcTBO MOBHM B TEPMIHOJIOTIi, 3aCTOCOBYIOUHU
METOJY COILIOJIHIBICTUKH, COIIOJIOTIi, KOTHITUBHOI CEMAHTUKH Ta MNPUHIUIN
MOBHOT TOJNITUKH. BOHHM BBaxaioTh, IO KpIM TEpPMiHIB, KOHIIENTIB Ta

KOHIIENTYaJIbHUX CUCTEM B TEPMIHOJIOTIYHUX JOCTIKEHHSX CIiJ OpaTu A0 yBaru
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JIOJIUHY, JIIOACHKUN (aKTOP, @ TAKOK CIPUUHATTS, TOMUPEHHS Ta pepopMyBaHHS
tepMminoorii (I1.dabep) [77].

Komynikamuenuit  nanpsimox. KOMyHIKaTUBHA TEOpis  TEPMIHOJIOTII
pO3IIIAiae CKJIAMHICTh JIGKCUYHUX OJMHUIL CIEHIaIbHUX MOB 3 TOYKH 30Dy
COIllaJIbHUX, JIIHTBICTUYHUX Ta KOTHITUBHUX actekTiB. T. Kabpe npocysae izero mpo
T€, MO0 HOBa TEOPis TEPMIHOJOTII Mae 3a0e3MEeYUTH METOMOJIOTIYHI OCHOBH IS
BHUBUYCHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJAUHUIIG. [[7151 IIbOTO CIOYATKY BaXKJIIMBO BPaXOBYBaTH
JBa TIpUMynieHHs. TepmiHoioris € o0JacTIO 3HAHHS, KOMIUIEKCOM MPaKTUYHUX
noTped Ta KOMIUIEKCOM MPAKTUYHHMX 3aXO0/A1B 1100 BUPIIIEHHS 1aHuX notped. Ilo-
Jpyre, BOHA MIIKPECIIOE, 110 OJUHUII CIeIaIbHUX MOB MalOTh 0araTOBUMIPHICTh
1 BKJIIOYAIOTh KOTHITMBHUM, JIHIBICTUYHI W COLIOKOMYHIKATHBHI KOMIIOHEHTHU.
BoHu € ogHOYacHO OAMHMIIMU 3HAHHS, OJWHMISIMU MOBU Ta OJUHUISMHU
KOMYHiKallii. BUBYEHHS TEpMIHOJIOTIYHUX OJMHUIL MA€ BKJIFOYATH OMUC TEPMIiHIB,
OMUC KOHIIENTIB 1 CHTYaTUBHUN KOMIOHEHT [77].

JloCmDKeHHST TEPMIHOJIOTTYHUX OJWHHIL 3 KOMYHIKATHBHUX ITO3MIIIN
BpaxoBye Hablp YMOB, 10 TMOXOAWTh 31 cHoenudiku o001acTi 3HAHHA,
KOHIIENITYJIbHOI CTPYKTYPH, JIGKCHYHOI T4 CHHTAKCUYHOI CTPYKTYp, BAJICHTHOCTI,
KOMYHIKAaTUBHOTO  KOHTEKCTY, BKJIIOYA€ KOTHITMBHUM, JIIHIBICTUYHUNA Ta
KOMYHIKATUBHI KOMIIOHEHTH, IO BIJIKPUBAIOTh JJis JOCIHIJHUKIB BiAMOBIIHI
1IXO/TH, SIKI MOKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI MPU BUBYCHHI TEPMIHOJIOTI].

ToMmy, y KOMYyHIKaTUBHOMY  TEpPMIHO3HABCTBI  CHiJI  pO3MJISAATH
KOHLENTYyaJIbHI B3a€MHHH, TEPMIHOJIOTIYHY BaplaTUBHICTh, IPUHIMIN BUITYUYEHHS
TEPMIHOJIOTITYHUX OJIMHMIIb 3 KOHTEKCTIB, NPHUKIAINA PI3HUX JHHTBICTHYHHUX
MOJIEIICH.

Coyixoenimusnuii Hanpsamox. KoTHITHBHI Teopii TepMiHy (OKyCyrOTbCs Ha
pO3MJIsAl TEPMIHIB Y TEKCTaX Ta MOBJICHHI, Ta POOJATh CHpoOHM IHTETPYBaTH
TEOPETUYHl MEPEIyMOBH 3 IICUXOJIOTi Ta KOTHITUBHOI JIHIBICTHUKU IOAO
KaTeropiaabHUX CTPYKTyp Ta omwmciB koHnentiB (P.Tammepman). ¥V chepy
TEPMIHO3HABUMX  JIOCHI/DKEHb  3alpOBaJKYIOThCA  HACTYNHI  ACMEKTH:

KOHLENTyams3anis Ta KaTeropusallis, HOMIHAIlsA, MeTaQopUyHl MOJAEII,
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TiaxpoHiyHe AocHimpKkeHHs Kareropid. COIIOKOTHITUBHUNA HAMpPsSIMOK pPOOUTH
aKIICHT Ha KOHIIENTYyaJIbHIN opraHizaiii Ta (GOKYyCyeThCSd Ha KaTeropiaibHid
CTPYKTYpI1 B aCIIE€KTI I1JIX0/11B KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHU. KaTeropisiM npunucyeThecs
MPOTOTUIIOBA CTPYKTYpa, a KOHIENTYyalbHI pempe3eHTallli CrovYaTky HaOyBaroTh
dbopMHU KOTHITUBHMX Mojeneil. XapakTepHOi BIIMIHHICTIO COIIIOKOTHITUBHOTO
HIOXO0Qy € PO3IJIAJ MOJiceMli Ta CHHOHIMII Ha MPOTHUBAry MOHOCEMIi, a TaKOX
JiaXpOHIYHUH Ta ICTOPUYHHUI BUMIP TEPMIiHIB Ha IPOTUBAry CHHXPOHIT [88].

@petimosuti Hanpsamok. DOpelMOBHI HANpPsIMOK EKCIUIIKY€ MOTEHLINHY
CEMaHTUYHY Ta CHHTAKCUYHY TIOBEHIHKY OJWHUIh CHCIIaIbHUX MOB.
KomOiHaTopHHi1 MOTEHITiad TEPMIHIB, a TaKOX iX KOHIENTYyalbHI BIJHOIICHHS 3
IHIIMMU  TE€PMIHAMHU MIJUISTalOTh BHUBYEHHIO [UIsl CHPAaBXHBOTO PO3YMIHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI CeMaHTUKU. @OpelMOBHI TNPUHIUI I03BOJSIE CTBOPIOBATHU
mabJIOHH, 10 3aCTOCOBYIOTHCS IS CTPYKTYpyBaHHs iHGopmarllii B 0a3ax JaHHX
€JIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB, a TAKOX OpraHi3alli BEpTUKaJIbHUX, TOPU3OHTAIBHUX Ta
MPOTOTUTIIYHUX B3a€MO3B'SI3KIB MK KOHIIenTamMH. [Ipy 11bOMYy CHIIBHMIA JTOT1YHUN
aKLEHT pOOUTHCS HA BU3HAYEHHI TEPMIHIB, OCKUJIBKM BOHHM PO3TJISAAIOTHCA SIK
MIHIMaJIbHI perpe3eHTallii creniaabHoro 3HaHHs: [76; 77].

Takum unHOM, (PpeiMOBUI HANPAMOK Ma€ MPUKIATHUN JEKCUKOTpap1uyHUN
Ta 1HQOpMAIIHUIA XapakTep 1 BUKOPHUCTOBYETHCS Yy 3B'SI3KY 3 PO3BUTKOM
KOPITYCHHX JaHUX.

3 MOsIBOIO KOTHITUBHOT HAYKH aKIIEHT JOCHIKEHb 3MILTYEThCS BiJl KJIACUYHOT
OJIHO3HAYHOCTI TEPMIHY 10 OaraTo3HayHOCTI, 1, OT’KE, MOXHA TOBOPUTH TPO TE, 1110
TEPMIHHM MaIOTh IMOX1/IHI 3HAYEHHS, TTOB's13aH1 3 MeTaopaMu, METOHIMIEIO TEPMIHY,
BIJICYTHICTIO y 1OT0 3HaY€HH1 EMOIIHHOCTI Ta eKCIIPeCUBHOCTI. BuMora kinacuunoi
TEOpii TepMiHYy MPO CTUIICTUYHY HEHTPAIbHICTh TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIID, 1€ —
BUMOTa TIPO BIJICYTHICTh Y HHUX €KCIIpecii Ta eMOIlIMHMX KOHOTAIlli BCTYIIa€ B
CYIIEPEUHICTh 3 1JIC€I0 PO TE, M0 Y TEPMIHIB YCIX TEPMIHOCUCTEM MOXYTh OyTH
KOHOTATHBHI 3HA4YeHHS (E€MOIlIHHICTh, OOpa3HICTh, €KCIIPECUBHICTH), BHU3HAUYECHI
CEMH, EMOLIMHICTh Ta EKCIPECHUBHICTb, IO XapakTEpHO Hacamiepesn s

MeTa(hOpPUYHOIO YTBOPEHHS TEPMIHY .
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3apyODKHUMH  JOCTiAHUKAMU MeTadOopuyHI BHUpa3d pO3IMIAJAIOTECA Y
HoBoMy Kiroui. JIx. Jlakodd ta M. JI>KOHCOH po3poOHIN TEOPit0 KOHIIENTYalbHO1
metadopu sk 06a3oBoro KorHituBHoro mpouecy, M. Tepuep ta XK. DakoHbe
PO3IIISL 1Ay TEOP1I0 KOHIENTyalbHO1 iHTerpartii [79; 82].

Ha nymky [Ix. Jlakodd, meTadopa — 11e OCHOBHHI MeXaHi3M, 3a JOTIOMOTOO
SKOTO K YCBIIOMIIIOIOTHCS a0CTPAKTHI KOHLEITH, TaK 1 CTBOPIOETHCS MOKIIUBICTD
abctpakTHOI 1ymKu [82].

Orxe, meTadopa mae KIHOY 10 PO3YMIHHS OCHOB MUCJIEHHS Ta CTBOPEHHS
o0Opa3y cBiTy, Oyayuyd €(EKTUBHHM €BPUCTUYHHM IPUHOMOM Yy HAYKOBOMY
Mi3HaHHI, a TAKOK MEXaHI3MOM HayKOBO1 TBOPYOCTI.

JIx. Jlakodd po3risigae TepMiHu 3 TOTIsAAy MeTadopuzalii K KOrHITUBHOL
MOJIeNIl TEPMIHOYTBOPEHHS, OCKIIbKM MeTadopl HaJICKHUTh TMPOBITHA POIb
KOHIIeTyasti3alii JIHCHOCTI JI0AuHOK. BiAmoBiIHO, OAHUM 13 HAMMOIIUPEHIIINX
BU/IIB KOHIIENTyaJli3allii HaBKOJUITHLOTO CBITY — KOHIIECNTyaJlbHa MeTadopa, He
TIIBKK O€epe yuacThb y cyOKkaTeropu3allii moHsTh, a if 3a0e3nedye akyMyJIIiio 3HaHb
K OKpEMOi JIOAMHHU, TaK 1 couiymy. ['OJJOBHMN NpUHLIMI TaKoi Kareropusarii
3BOAUTHCSA JIO TOTO, IO CKJIAJIHI MEHTAJIbHI IMPOCTOPH CIIBBITHOCATHCS Yepes
MeTadopy 3 OUTBII MPOCTUMHU 1 KOHKPETHUMH CIIOCTEPEKEHHAMHU [82].

OCKUTbKM OJIHa 3 OCHOBHHMX KOTHITUBHHX 1 MparMaTu4HuX (YHKINH
MeTadopu MoJsArae B TOMY, 100 CIIPUSTH CTAHOBJICHHIO KOHIICTITY Y CBIJOMOCTI,
Horo ¢GopMyBaHHIO Ta MPOSICHEHHIO (BJIACHE IMi3HABAJIbHA, KOTHITUBHA (YHKIIIS
mMeTtadopu), TO caMe y TMporecax TePMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIIT iICHy€e HEOOXiTHICTh
acCoIlIFOBAaHHsSI O3HAK TMOHATTSA 3 PI3HUX JiHIA aHanorii. Jlye wyacto muiie
MeTagopUUHUM TEPMIH 3[JaTHUM TIepeaTH CyTh sIBUINA 200 00'€KTy, 110 HE MAIOTh
CBO€I ycCTaleHOT Ha3BU. Y paMKax KOTHITUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA PO3TIIS
MeTahOPUYHOTO YTBOPEHHS TEPMiHY, TAKUM YHHOM, € BUKIFOUHO MEPCIEKTUBHUM
HaANpSMOM, OCOOJMBO JIJIsl TEPMIHOJIOTIT T'yMaHITapHUX AUCUHUILTIH [79].

VY metadopax MICTUTHCS Takui 00csT 1H(OpMaIlii, 10 J03BOJISIE BAKOHYBATH

TEpPMiHY CBOIO QYHKUIIO. 3 TOTJISAY Teopii iHpopMallii, IKIIO AKUICh HECTIOAIBaHUN

18



eIEMEHT MOXke OyTH BOYJOBAaHMU y CHCTEMy, HE MOPYIIyIO4YH ii 3aKOHIB, BiH
3MaTHUHN PI3KO MIABUIIUTH i1 iHQOpMalliifHy eMHICTB [82].

JIOCNITHUKKY HAaroJIoNIytoTh, L0 MOTPIOHO BUBYATH TEPMIHH, YTBOPEHI
[UIAXOM 1X MeTa(OpUYHOrO0 YTBOPEHHS, B PYCHIi KOTHITUBHO-1H(QOpMAIIAHOT
MPUPOJIU CAMOTO TepMiHy. 3 IXHIX MO3UIlINA, TEPMIH € 0COOJIMBOIO KOTHITUBHOIO Ta
1HpOpPMAIIHHOIO CTPYKTYpOIO, B SIKIH aKyMyJIIO€TbCS BHpPaXCHE B KOHKpETHIH
MOBJICHHEBIH PopMi MpodheciitHO-HAYKOBOTO 3HAHHS, HAKOIIMYEHOTO JIFOJICTBOM 32
BECh Mepioj1 Moro icHyBaHHs [55].

OTxe, BUBYEHHS TEPMIHOCHCTEM 13 3aJy4YE€HHSM METOJIB KOTHITUBHOIO
aHayi3zy Ta MOOYJOBOI0 KOHKPETHUX KOTHITMBHHMX MOJIEJEH M03BOJsiE€ TIHOIIe

pO3IJIAIaTH IpoLecu iX GopMyBaHHS Ta PYHKIIOHYBaHHS.

1.2. BuB4YeHHs TUIOJIOTII 0AraTO3HAYHOCTI TEPMiHiB

[Ipy BUBYEHHI CEMaHTUKH TEPMiHIB HEOOXiIHO OpaTh 10 YyBaru sK
JIOCSITHEHHSI KJIACHYHOTO €Taly pPO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA, TaK 1 PO3POOKHU
Cy4acHOI KOTHITUBICTHKH.

JIns KJIacHYHOTrO TEPMIHO3HABCTBA, TOJIICEMIS € HEIOJIKOM Taly3eBHUX
TEPMIHOJOTIHM, SKUHA MIANSATa€ YCyHEHHIO B XOJA1 TEPMIHOJOTIYHOT poOOTH 3
yHi(ikaIieo TepMiHiB. BiIbIIicTh BUSHUX CXUJIbHI BBaXKaTH, 110 OaraTo3HayHICTh
CTBOPIOE HETOYHICTh 3HAUEHHS TEPMiIHY Ta YCKIAIHIOE MpOoQeciiiHe CIIKYBaHHS
creriamicTis [42].

VY cydacHuUX TepMiHOCHCTeMax Oararo3HadHl TEPMIHU HE € PIAKICTIO. SIKIIO
OpaTi 10 yBaru BEIUKY KUIBKICTh (DYHKIIIOHYIOUHX Yy TEKCTaxX OaraTo3Ha4HHUX
TEPMiHIB, 3HAYEHHS SKUX B1JJOOPAKEHO y TIIYMauyHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHUKAX,
CI1Ji BH3HATH, II0 OaraTo3HAYHICTP HE € aHOMAJIIEI0 Ta BHUIAJKOBICTIO B
TEPMIHOJIOT11, @ OYEBUIHO BUKOHY€E HeoOX11H1 PyHKuii B TepmiHocucTteMax. [Ipote
BBQKAEThCSA, IO TMPOBIJIHA TEHJEHINS B TEPMIHONOTIT — 1€ TSOKIHHA [0

0JHO3Ha4YHOCTI [60].
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[Ilo crocyeTbCs TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH, TO CJIiJ HaM'aTaTH, 10
OJIHO3HAYHICTD — I1€ HE KOHCTaTyI0ua BIACTUBICTh TEPMIHY, & BUMOT'a, IKa 10 HHOT'O
NpEea'SBISIETBCS HAa JaHOMY €Tali PO3BUTKY TepMiHO3HaBCTBA. JloBruii wac
BBa)kKayiocs, 1o 0araTo3HavYHa OJWHUIIS HE MAa€ HAJIKHOI TEPMIHOJOTIYHOCTI 1 HE
Mae€ paBa Ha BUSHAHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO cTaTycy. KoHreniis momxiceMii TepMiHiB
NOIUIAETHCA JAJIEKO HE BCIMA JIOCHITHUKaMU, TOMY caMe 0araTo3HayHICTh TEPMIHIB
MPUBAOIIIOE CydacHUX BUCHHX [S58].

[To-nepmie, OGaraTo3HAYHICTh SK JIIHTBICTUYHE SBHUIIE 1 KOHIENTyajabHa
HEOJHOPIIHICTh 3HAYEHHSA TEPMiHY (TaK 3BaHAa «aBTOPCbKa 0araTO3HAYHICTHY),
yacTo OyBae MOB's3aHa 3 PI3HUIICI0 B HAYKOBIM 1HTEpHpeTaIlli OJHOTO 1 TOr0 X
spuia. Cama mpupoja TyMaHITAPHUX JUCHUIUIIH, O0OpOoThOa HAYKOBHMX IIKUI Ta
HaIpsMIB CTBOPIOE MEPEYMOBH JIJIsi ICHYBaHHSI KOHKYPEHITIT HAyKOBUX KOHIISIIIIN
1 IXO0/IB 1, BIIMOBIIHO, OaraTo3HavyHOCTI TepMiHiB [28].

[To-gpyre, nnsi TEpMIHIB ICHY€ HPUHIIUMIIOBA MOXJIMBICTH HAIOBHIOBATHUCS
PI3HUM 3MICTOM, SIKUU BIAPI3HSE TEPMIH BiJ 3aralbHOBXHBAHOTO CJIOBA, 3HAYEHHS
SKOTO 0OMEKEHO y3yCOM y JaHOMY KOJIEKTHBI Ta pPEali3yeThCsl Y MIEBHUX MOJIEISIX
KOHTEKCTIB. JI1s TepMiHy y3yaJbHOIO € camMe KOHIENTyajlbHa OaraTo3Ha4HICTb.
Pi3HOMaHITHI 3MICTOBHOI IHTEpHpeTalii TEPMIHIB TOSCHIOIOTHCS BUYECHHMH Ha
OCHOBI JICHO1 CKJIaJHOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHULB Ta HEJAOCTATHIM CTYIEHEM
PO3BUTKY MPEIMETHOI 00J1acTi, pO3IJIMBYATICTIO HAYKOBUX iJIel a00 TPUBAIICTIO
npoliecy ni3HaHHs AiicHocTI [28].

[To-Tpere, oaHa 13 MPUYMH OAraToO3HAYHOCTI TEPMIHIB KPUETHCA TAKOXK Yy
MexaHi3Max YTBOpPEHHs TepMiHiB. [Ipu cemMaHTHYHOMY CIIOCOO1 YTBOPEHHS TEPMIH
KOPHUCTYETHCS CIOBOM a00 CIIOBOCTIONYYEHHSIM MOBH 1 Ha/Jla€ HOMy HOBOTO CEHCY.
I{e TicHO MOB's13aHO 3 6araTO3HAYHICTIO IIHOT'O CJIOBA Ta ICHYBAHHAM HOTO TTOX1THUX
3HaueHb. TepMiHM, YTBOPEHI CEMAHTHUYHUM CIIOCOOOM, 3aiMalOTh 3HAYHE MICIIE Y
PI3HHUX TEPMIHOJIOTIAX [28].

J11st aHTITHCHKOT MOBY CEMAaHTHYHUMN CTIOCIO YTBOPEHHS TEPMiHIB BUSHAETHCS
BYEHUMHU SIK HalOLIpll mommpenuil. [, Hapemri, K npuyuHy OaraTO3HaA4HOCTI

TEPMIHIB  JOCHIJHUKH HA3MBAIOTh  pallOHaJIbHY OOMEXKEHICTb PECYpCIB
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TEPMIHOJIOTIYHOI'O  MMOTEHLlady, €BOJIOLIID MPOLECIB MMi3HAHHS JIFOJIUHOIO
HABKOJIMIITHLOTO CBITY [64].

Jlesiki TepMiHO3HABIII BBaXKAIOTh, 10 MOJICEMisl TEPMiHIB BUKOHYE (YHKIIIIO
MOBHOI €KOHOMIi, KOJIM MiHIMajbHa KIJBKICTh TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHUIID 37]aTHA
nepeaTd MaKCUMallbHY KUIBKICTH 1H(oOpMaIii 1, OTXKe, € 3aKOHOMIPHUM SIBUIIEM
JUISl PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEM [64].

PesynbpraTn  nmociimkeHb 0araTo3HAYHOCTI TEPMIiHIB, SKI IIPOBOJSITHCS
OCTAaHHIMHU pOKaMM Ha MaTepiallli TEPMIHOJIOT1M PI3HUX rajy3ed 3HaHHS, OKa3alu
aKTyaJIbHICTh CTBOPEHHS IXHbO1 TUIIOJIOT1].

Hudepenmiais O6araTo3Ha4HMX TEPMIHIB € aOCOJIOTHO HEOOXigHOMO, 3
ypaxyBaHHSAM OCOOJMBOCTEH OKpPEMHUX TEPMIHOJIOTIH, OOYMOBICHHX XapaKTEpOM
BiIOOpaXxyBaHUX HUMHU  mpodeciiiHux ramy3eil. CemaHTHuHa  MpUpoOJA
TEPMIHOJIOTTYHOI O6arato3Ha4HOCTI OaraTo B 4OMY IOB'sI3aHa 31 CTAHOBJICHHSIM Ta
PO3BUTKOM KOHKPETHO1 CIEe1aJIbHOT TUCITUILIIHU.

OTxe, T MmepMiHON02IUHOW 6a2amO3HAYHICMI0 PO3YMIETHCS HASIBHICTD Y
TEPMiHI KIJTBKOX B3a€MOIMOB'SA3aHUX 3HAUEHb, 110 XAPAKTEPU3YIOTHCS CILUIBHICTIO
OJIHOTO 200 OLTbIIIE CEMAaHTHYHUX KOMITOHEHTIB.

HaykoB1ii BM3Ha4arOTh CyTTEBI O3HAKH, JU(EPCHINIONYN TEPMIHOJOTTUHY
0arato3Ha4yHICThb, HA AKICHY Ta KUIbKICHY [30].

Tak, KUIbKICHOIO XapaKTEPUCTHKOI BBAXKAETHCS YUCIO TEPMIHOJOTIYHUX
3HaueHb. Hanpukian:

a) AIBOWIEeHHA O0araTo3HauHICTh — Bulldog edition:

bulldog edition — edition of a daily morning newspaper that is distributed and
sold at newsstands the night before the date it bears. The actual origin of the name
is uncertain, although some say it originated in New York City at a time when there
were three morning newspapers-the World, the Herald, and the Journal-who "fought
like bulldogs" to be the first to get their edition on the street. (Loosely, the term has
come to mean the earliest edition of any daily paper, including afternoon papers.);
sections of the Sunday newspaper printed and distributed early in the week

throughout the cosmopolitan area and in outlying rural areas, which are usually
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placed on sale prior to Sunday (https://www.allbusiness.com/dictionary-bulldog-
edition-4965950-1.html) [74].

0) TppOoXwieHHa OaraTo3HauHICTb — Possession: attribute sampling;
ejectment,; tenancy, seisin; delivery;, ownership, title theory; unities; reentry,
occupancy agreement, limited incorporeal property; trespass, strict foreclosure;
dispossess  proceedings;,  financial lease;  bearer etc. (https:/www

.allbusiness.com/search/?search=definition&id=barrons-dictionary&q=

Possession:) [66].

B) UETUPHOXUJICHHA 0arato3Ha4yHictb — Pool:

1) group of mortgages, consumer loans, commercial loans, or other credit
receivables acting as collateral for an issue of bonds, mortgage backed securities, or
asset-backed securities. Any group of loans with similar qualities, i.e., term to
maturity, interest rate, and so on, can be treated as a unit for purposes of securing
pass-through securities, pay-through bonds, or multiclass bonds offered for sale to
investors. Rules specifying the types of loans eligible for pooling are established by
the issuer, and stated in the bond indenture agreement or the issuer's offering
circular. 2) Corporate finance: concept that investment projects are financed out of
a pool of funds rather than out of bonds, preferred stock, and common stock
individually. Aweighted average cost of capital is thus used in analyses evaluating
the return on investment projects. 3) Industry: joining of companies to improve
profits by reducing competition. Such poolings are generally outlawed in the United
States by various antitrust laws. 4) Insurance: association of insurers who share
premiums and losses in order to spread risk and give small insurers an opportunity
to compete with larger ones. 5) Investments: (1) combination of resources for a
common purpose or benefit; (2) group of investors joined together to use their
combined power to manipulate security or commodity prices or to obtain control of
a corporation. Such pools are outlawed by regulations governing securities and
commodities trading. 6) Real estate: a group of mortgages that are used as collateral
for a pass-through security. See also blind pool. 7) Capital budgeting: as used in

the phrase "pool of financing," the concept that investment projects are financed out
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of a pool of funds rather than out of bonds, preferred stock, and common stock
individually. A weighted average cost of capital is thus used in analyses evaluating
the return on investment projects. See also cost of capital. 8) Industry: joining of
companies to improve profits by reducing competition. Such poolings are generally
outlawed in  the United States by  various antitrust laws.
Insurance: association of insurers who share premiums and losses in order to spread
risk and give small insurers an opportunity to compete with larger ones. 9)
Investments: 1. combination of resources for a common purpose or benefit.
A commodities pool entrusts the funds of many investors to a trading professional
and distributes profits and losses among participants in proportion to their interests.
2. group of investors joined together to use their combined power to manipulate
security or commodity prices or to obtain control of a corporation. Such pools are
outlawed by regulations governing securities and commodities trading
(https://www.allbusiness.com/search/?search=definition&id=barrons-dictionary

&aq=%20Pool )[66].

SIkicHa cTopoHa peHOMEHA TEPMIHOJIOTTYHOI OaraTo3HavyHOCTI MpeACTaBiIeHa
TaKHUMH BUTIAJIKAMH:

[To-nepiie, cemMaHTHYHA EBOJIIOIISL TEPMIHIB TMPU3BOAUTH JI0 CTBOPEHHS
MIXKTragy3eBoi 0araTo3Ha4HOCTi. Y IbOMY BUIAJKy 3HAUCHHS TEPMiHIB BITHOCATHCS
JI0 PI3HUX Taly3el CIemialbHOro 3HaHHS, aje 00'€IHaH1 HAsSBHICTIO MPSIMOTO abo
OMOCEPEIKOBAHOIO 3B'SI3KY MK 3HaUCHHIMU [65].

[lo-npyre, KoHUeNnTyajabHa Oararo3HayHICTh Iependadyae pPiBHONPABHE
ICHYBaHHS P13HOT'O PO3YMIHHS OJIHOTO SIBUIIIA B paMKaX OJHI€T MOHATIMHOT 00J1acTI.
KoHuenryanbHa mnojiceMis BUHUKA€ TOJII, KOJM 3aKpIIJIEHE B TEPMiHI 3HAYEHHS
BCTYyNa€ y TPOTHUPIYYS 3 ABTOPCHKUM YSBJICHHSIM Ti€i UM 1HIIOI mpodeciiHoi
npobsiemu [16].

Hanpuxnan: Marketing mix (koMiiekc MapKkeTUHTY): «Marketing mix is a set
of controllable tactical marketing tools — product, price, promotion, place — firm
blends to produce the response it wants in the target market»

(https://www.linkedin.com/pulse/marketing-mix-4ps-martine-crawford) [72].
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3a moyaTKOBMMHU OyKBamH TE€PMIHIB, 110 HOMIHYIOTh YOTHPU MapKETHHTOBI
IHCTpyMeHTH (product, price, promotion, place), KOMIUIEKC MapKETUHTY HOCHTH
ckopoueHy Ha3By 4 P's. ¥V 80-1 poku xoMiuiekc 0yB posmupenuit 10 6 P's (1omano
e CKJIaJ0B1 eneMeHTH personnel, policy), a mizHime a0 10 P's (mogani tepminu
philosophy, personality, people, performance, perception, positioning) [72].

Otxe, Marketing mix MOX€ HaIlOBHIOBATUCS PI3HUM KOHLENTYAJIbHUM
3MICTOM 3aJIEKHO BiJl BUKOPUCTOBYBAHUX €KOHOMIUYHUX MOJICTICH.

[To-Tperte, B cepi rany3eBoi cenianbHOI JIEKCUKU € ABUIIE Kame2opianbHoi
oacamosnaynocmi. Tol caMuil TEPMIH MO3HAYAE TPOLIEC 1 PE3YNbTAT, A0 Ta CTaH
K pe3ynbTaT Mii, NMpeAMeT 3arajlbHUuil Ta npeaMeT cremianbHui. Ilel Tun
0araTo3HayHOCT1 3aJIEXKUTh BIJ TOro, K TEPMIHM 0a3zylOThCsl Ha JIEKCHYHUX
OJIMHUIISIX TIPUPOIHBOI MOBH, JJIS SIKUX 0araTO3HA4HICTh € 3aKOHOMIPHUM (haKTOM
[47].

Hanpuxnan: Ferry: Ferry (1) — transp. A ship or boat for carrying people,
goods and vehicles for short distances, Ferry (2) — the service provides by regular
crossings by one or more ferry-boats, Ferry (3) — the legal right to run a public ferry
service charging a toll for persons, animals and vehicles carried

(https://dictionary.langeek.co/en-RU/word/67590?entry=ferry) [90].

[To-ueTBepTte, sHympiwnbo 2anyzeéa 6Oacamo3HayHicmv, 1O BimoOpaxkae
cienndiky  po3ymiHHA  QaxiBusgMu  cBoei  mpeameTHol  ramy3i.  Ilix
BHYTPIIIHbOTATY3€BUM OaraTO3HA4YHUM TEPMIHOM pPO3YMIEThbCSI Oararo3HayHUN
TEpPMIH, 0 (PYHKIIOHY€eCS B paMKax OJHIET IMpeIMETHO-NOHATINHOI o0nacTi, Ta
3HAYCHHS SKOTO BIAHOCATH 70 oJHI€el nmpodeciitnoi chepu [16].

JleTanibHUIT  PO3IJIA BHYTPILIHBOTATY3€BUX Oararo3HayHUX TEPMIHIB
JIO3BOJIIE  CHCTEMATHU3yBaTH KOTHITMBHI  CHTyallli, IO TPHU3BOAATH  JO
TEPMIHOJIOTIYHOI ~ Oararo3HauyHocTi. Bubip o3Hak a1 meragopudHOrO
NEPEOCMHUCIECHHS 3aJIEKUTh BIJl ICUXOJOTYHUX YMOB, YCTAaHOBOK 1 IiepeBar
MPAIIOIOYNX Yy MEeBHIN HayKoBoi ramy3i [16].

Hanpuxnan: Promotion: Promotion (1) — adv. & com. activities aimed to

increase the demand for a product;, Promotion (2) — stk. exch. company promotion,
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the work of forming a new company; Promotion (3) — man. an increase in the rank
and responsibility of an employee [30; 83].

I, HapemTi, 0 OKpeMOi IpynH BiAHOCATH «HACKPI3HI» MOJICEMAHTH, IO
(GYHKIIOHYIOTh SIK HAa MIKTally3eBOMY, TaK 1 Ha BHYTPIIIHbOTATY3€BOMY DPIBHSX.
Tak, Hanpukiaa, 6araTo3HavYHUM TEPMiH plane B aBiallii MOXe TTO3HAYATH J1iMAK 1
Kpuno aimaxa, B Kpuctanorpadii BiH 03HAYAE 2paHb Kpucmaida, y MaTeMaTHIll —
nIowWuUHa, y TIpChKii cpasi — yxu, y OyIIBHUITBI — pieens ma copuzonm [30].

[ToxiOHI TEpMIHONOTIYHI OJMHHUII MAlOTh THYYKY CEMAaHTHUKY, SIKY JIEIKO
IPUCTOCYBATH 1]l MOTPeOH KOHKPETHOI podeciitHoi ramy3i. Bonu € By3namu, 1o
NOB'SI3yI0OTH ~ OaraTo  rajxy3eBUX  KOHIIENTIB  onxHodacHo. [lpupoma  ix
TEPMIHOJIOTTYHUX 3HAYEHb HACTIIBLKHU IIUPOKA, [0 BUXOJAUTH 32 PAMKH Taly3€BOTO
TEPMIHO3HABCTBA, 1 11 CIII pO3TASAATH Y PYCIl MDKAUCITUTUTIHAPHUX JOCIKEHb.

MUDKIUCIMIUTIHAPHICTh 3HAYEHb Yy TOEAHAHHI 3 BHYTPIIIHHOTATY3€BOIO
0araTo3HayHICTIO MOKAa3ye€, 10 CEMAHTHYHI NEPEHOCH 31HCHIOBAIMCS HA OCHOBI
yHIBEpPCAIBHOCTI 3HAHBb 1 MeTaQOPUIHOCTI OAYEHHS SBHII HABKOJMIIIHBOTO CBITY.
[Tom16H1 BUMAIKU BITHOCSATH JI0 MOJICUCTEMHOI 0araTO3HAuYHOCTI1, IKa YTBOPIOETHCS
3HAYHOIO MIPOIO B PE3YyJIbTaTI MIXKCUCTEMHOTO 3all03U4YEeHHS TepMiHiB [bopuceBuy].

I. bopuceBnu Tta O. ParoMchka BH3HAYalOTh ICHYBaHHS TaK 3BaHOI
«npuxos8amoi bazamo3HayHOoCmi» TEPMIHIB, 110 CIIOCTEPIraeThCs Mg yac poOOTH 3
KiIbkoMa MoBaMH. OJTHO3HAYHOMY TEPMIHY OJHI€T MOBH BIJIIOBITa€ B 1HIIINA MOBI
nBa a00 OJIMKUMX 32 3HAYEHHSIM, aJie sSIBHO PI3HUX TepMiHH [8].

Hanpuknan: Neon: 1) a chemical element that is a gas with no smell or colour,
does not react with other chemicals, and shines red when an electric current goes
through it; 2) a colorless gas, one of the chemical elements, that is often used in
signs because it produces a bright light when an electric current goes through it
(https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0
%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/neon) [68].

TepmiHonoriuHa ©0araTo3HayHICTh YTBOPIOETHCS, SAKIIO B PE3yJbTaTi

PO3ILIECIJICHHS] 3HAYEHHSI TepMiHy a00 TMepeHEeCeHHs HaWMEHYBaHHS Ha 1HIIE
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HOHSATTS, @ B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpl OTPUMaHUX TEPMIHIB 30€pIraeThCs rojJOBHA
cema [12].

TakuM YMHOM, 3 TOYKHM 30py SKICHUX XapaKTePUCTUK (YHKIIIOHYBaHHS
0araTo3HayHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb CJTiJT KOHCTATYBAaTH IOHAWMEHIIIE IITICTh
BUJIIB TEPMIHOJIOTIYHOI 0araTo3HAa4yHOCTI, 1, OYEBHUJIHO, JAHUW CIIHMCOK HE €
BUYEPITHHUM.

Hacrymni  cTiliki CyKymHOCTI O3HAaK € OCHOBOKW  audepeHmialii
TEPMIHOJIOTIYHOI Oararo3HayHocTi. Bonu posnoauisitotees: 1) 3a  cdeporo
(yHKLIOHYBaHHS: BHYTpPIIIHbOBHMJIOBA Ta  MDKramgy3eBa 0araTo3Ha4yHICTb,
MOJIICUCTEMHA OaraTo3Ha4yHICTh; 2) 3a PEryJAPHICTIO XapaKTepy: KaTreropiajibHa
0araTo3HayHICTh; 3) 3a XapaKTepOM BapiaTUBHOCTI 3MICTOBHOI CTOpPOHHU:
KOHIIENITyaJIbHa 0arato3HadHiCTh, 4) 3a XapaKTepOM BHSBICHHS: IMIUTIIIMTHA
0araTo3HayHICTb.

H. ®ininnoBa  BBaxkae, MmO i1 BUIAAKIB  BHYTPIIIHbOIAITY3€BO1
TEPMIHOJIOTIYHOI 0araTo3HayHOCTI TMeBHA JudepeHIiamis TepMiHOJIOTTYHHX
OJIMHUIIb Ha MIJABUIU MOXE OyTH 3p00JieHa 3a PaXyHOK MPOTOTUITHOTO MiIX0Iy Ta
METOJIUKHU PO3MOJILTY 3MICTOBOTO sijipa Oararo3HavyHoro tepminy. Taka meroanka
IPOIMOHYETHCS  SIK  MOXJIMBICTh ~ PO3MEKYBAaHHSI ~KOHIIENTYaJbHOTO BMICTY,
MOB'A3aHOT0 3 MPO(ECITHUM BUKOPUCTAHHAM TEPMIHY Ta HOro (PyHKI[IOHYBaHHSIM Y
CreliaJIbHUX KOHTEKCTaX [56].

MeTtonuka BUABIECHHS 3MICTOBHOTO fAjipa 0araro3HayHOTO TEPMIHY
3aCHOBAHA HA I[IOCTYJIaTaX CY4YacCHOI KOTHITHBHOi JIIHIBICTUKH. 3HA4Y€HHS
Oarato3HayHUX CJIIB 30epiraroTbcsl B MaMm'siTi 1HAWBINA Yy BUIJIAAI TEBHHUX
KOTHITUBHUX MOJIEJIEH 1 € YACTUHOIO MEHTAILHOTO JICKCUKOHY, 1 MOBHA OCOOUCTICTh
BUKOPHUCTOBYE iX, MO0 cHOpMyBaTH KOHKPETHUN JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUI BapiaHT
(JICB), HeoOx1quui 11 117el KOMYHIKaIIii.

Jlig Toro 1mo6 Bi10Opa3UTH CEMAaHTUYHY CIUIBHICTh OAraToO3HayHOro CJIO0Ba,
JOCIITHUKAMH CEMaHTHUKH CJIOBa 3alpONOHOBAHO TaKi TEPMIHH: CEMAaHTHYHUU
1HBapiaHT, 3arajbHE 3HAYCHHS CJIOBA, IHTCHCIOHAJ, CEMAHTUYHUU LIEHTP,

JEKCUYHUI MPOTOTHII, 3MICTOBHE AApo Towo. CemaHTHYHa cniyibHICTh BCix JICB
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[IOJIICEMAHTIB BUSBIISICTHCS SIK MIHIMAJIBHUN CKJIaJ HEOOXIAHUX KOMIIOHEHTIB, IO
MOB'SI3Y€ BC1 JIGKCUKO-CEMAaHTUYH1 BapiaHTU Oarato3HadyHoro ciosa. J{Jis Toro mo0
3pO3yMITH OCOOJUBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS 0OaraTo3HA4YHOI'O TEPMiHY, HEOOXiJTHO
JOCIITUTA WOTO HA MOBHOMY PIBHI, BUSBUBIIIM 3MICTOBHE SIIPO, SIKE MOB'SI3y€ BCI
JIEKCUYH1 BapiaHTH 1IbOTO Oararo3HavyHoro TepMiny. JJis TOCHiIKEeHHS CeMaHTUKU
0araTo3HayHUX TEPMiHIB MOKHA BUKOPUCTOBYBAaTH METOAMKY MOLIYKY 3MICTOBHOT'O
s]ipa Ha OCHOBI MTPOTOTUITHOT cemMaHTHku [41].

HaykoBisiMu po3po061eHO METOAMKY BUBEICHHSI JIEKCUYHOI'O MPOTOTHUITY (Ha
OCHOBI ~ 3ICTOBHOTO  siipa) Il BCIX JIEKCMKO-CEMAaHTHMYHHMX  BapiaHTIB
OaraTo3zHayHoro ciosa [10].

Ha mnepmomMy erani Meroauka mepeadadae po3moAUT BHYTPIIIHBOTO
MEPBUHHOTO (HOMIHATUBHO-HEMOX1HOTO 3HaueHHS — HH3) 3HavueHHs cioBa Ha
OCHOB1 TMEPIIMX CJIOBHUKOBUX 3HAYEHb TEPMIHY, OCKUIBKM CIIOBHHMKHU JalOTh
noniOHi, ane He IJCHTUYHI NEPBUHHI BHU3HA4YeHHS cnoBa. llpu 1pOMY
BUKOPUCTOBYETHCS MPHUHIIUI YaCTOTHOCTI, SIKWW TOJSITa€ B TOMY, IIO NEPBUHHE
HH3 € yacroTHuUM 3a 1aHuMU CIOBHUKOBHX JediHimiil. [IpoBoguThcs yTOUHEHHS
etumoJrorii cirosa [10].

Jpyrum erarom € BUSBJICHHSI KOTHITUBHOTO 00pa3y 0araTo3Ha4HOro CJIOBa.
Ile — po3yMIHHS KOTHITUBHOI'O MPOTOTUIIIYHOTO 00pa3y K OCHOBU KOTHITUBHOI'O
MOJICTFOBAHHS MEXaHI3MIB CEMaHTUYHOI JiepuBaIlii 0araTo3Ha4HUX CIIB, OCKUIBKH,
3 TIOTJISITy KOTHITUBHOI CEMAHTUKH, CEMAaHTHUYHA MOX1HICTh 3HAY€Hb 0O0YMOBJICHA
cnoco0amu TMi3HaHHA CBITY 1HAMBIAyyMaMu. KorHiTuBHMII 00pa3 [103BOJsIE
HECyIepewINBO 1HTEePIPETyBaTH MOXiaH1 3Ha4eHHs [ 10].

Ha tpetpromy erani B tepminax HH3 ananizyerbcs cemaHTH4HA CTPYKTypa
0araTo3HavyHOTO TEPMiHYy. 3a CIIOBHUKAMHU BHBOJSTHCS BCl JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI
BapiaHTH 0araTO3HaA4YHOIO CJIOBA. Y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX HAa OCHOBI IEPBUHHOTO
HH3 BuBOAWTBCS IMOBIPHICHE 3HAYEHHS «AKOuU», 1O € MPUXOBAHUM
MeTadOpUIHUM TOPIBHIHHS a00 Yo I0HEHHIM. 3a aHAJIOTI€10 3 PYHKI[IOHYBaHHSIM
CJIOBA, y3yaJbHE 3HAUEHHs 0araTo3Ha4HOIro TEPMIHY cllyXaul (4uTayi) MOB'SA3yI0Th

3 KOHTEKCTOM 1 BUBOJSATH (T€HEPYIOTh) HOBUM CEHC TEPMIHY, BJIACTUBHI HOBOMY
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ab0 BJIOCKOHAJICHOMY 3HAaueHHIO. BUBeeH1 Ha MiJICTaBl KOHCTPYKIIN «skOu» adbo
cinoBa like abcTpakTHi (pOpMyITIOBaHHS 3BOJIATH CEMAHTUKY TEPMIHY J0 TOJIOBHOTO
3HaueHHs. EnimiHallis ceM y CIoBi MOKe CTBOPUTH HOBY Kateropu3aitito [10].

Ha derBepromy erami MeTOAMKH BHU3HA4YaeThes 3MicToBHE sapo (35) ado
CUCTEMHE 3HaueHHs cioBa. 3a aHasoriero 3 35 cioBa, 35 6araTo3HaYHOTO TEPMIHY
€ y3araJlbHEHHSM YCIX MOXIJHUX 3HAaYeHb 1 Ma€ aOCTpakTHUU XapakTep. s Toro
00 BUSIBUTU CHUCTEMHE 3HAYCHHS TEPMIHY IMOJIICEMAHTY, HEOOXIAHO PO3IIISTHYTH
HOT0 Ha OCHOBI NMepBUHHOTO 3Ha4YeHH: [ 10].

OT1xe, HAaPUKIHI, KOJIU C(HOPMYJIHLOBAHO SIAPO 0araTO3HAYHOTO TEPMIHY, BCl
CJIOBHMKOBI 3HAYEHHS MOKHA BUBECTH, BUXO/IS1YH 13 CHOPMYITHOBAHOTO CUCTEMHOTO

3HAa4YCHHAI.

1.3. Hlnsixu pO3BUTKY TEPMiHOCHCTEM CY4YACHOI aHIJIIMCbKOI MOBH

Posrnsimemo  sik  BiOyBaeTbcs  PO3BUTOK TEPMIHOCHCTEMH CY4YacHOI
aHTJIMCHKOI MOBH.

1. Cniggionecenicmob mepminie y pizHUX M0o8aXx.

[linxig 10 TpakTyBaHHA TEPMIHY $IK JIOTIYHOIO BU3HAYEHHS BHUCYBAa€ Ha
NEepInid TIaH OCOOJMWBY 3HAYUMICTh CHUCTEMHOTO XapaKTepy TEPMiHOJIOTTYHHX
OJIMHUII, JIe TUHAMIKa 3HAYCHHS B3aEMOOOYMOBJICHA CTIMKICTIO TEPMIHOCHCTEM.
[37].

Ha tepmiHM MOXHa TOMMPUTH TBEPHKCHHS MPO IHTEPIEKCH, MO0 BOHH €
MDKHApOJHUMU JICKCUKO-CEMAaHTUYHHUMM BapiaHTamu Jekcem [23]. Opnnax
CHIBBIAHECEHICTh  TE€PMIHY-JIEKCEMHU 1 TEPMIHOCHOJIYYEHHS  JO3BOJISIE, 3
BIJIMOBITHUM 3aCTEPEKEHHSM, BOAYATH CYTHICHY MIXMOBHY (IHT€pHAI[IOHAIHHY)
MOAIOHICTh 1 B 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHaX.

3HaYUMICTh TUHAMIKH TEPMIHOCHCTEMH MOCHIIOETHCSA y CBITIII KOTHITUBHOT
Hayku. 3a Bu3HaueHHsM A. [[’skoBa, T. Kusak Tta 3. Kymenbko, TepMiHONOTIsA
PO3TISIAETHCA SIK PE3yJbTAaT KOTHITUBHOI JISTILHOCTI JIFOJAWHU, sIKa BioOpakae

TIEBHUI PiBEHb Mi3HAHHS 1aHO1 ramy3i. CTomiTTssMu BOUparoun iHpopMaIriro, TepMiH
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caM CTa€ 1HCTPYMEHTOM IIi3HAHHS, OCKUIBKM Ja€ MOKJIMBICTh Yy3arajibHIOBaTH
HAyKOBI 3HAHHS, MPUMHOXYBATH 1X 1 IepeJaBaTH HACTYITHUM MOKOJIHHAM»| 18].

MIiHUBICTh MPOHMU3YE BHYTPIIIHIO CYTHICTh IMI3HAHHSA Ta MOro 30BHIIIHI
YMOBH: 3MIHIOEThCSI KOHIIETITyaJbHAa KapTHHA CBITY, 3MIHIOETHCS 3arajibHUN
KOTHITUBHUY Ta KOMYHIKaTUBHUM mpocTip [18].

OTtxe, BIAMOBIAHO JO TEOPETUYHOI PO3BIIKH YKPATHCHKMX HAYyKOBIIIB: 1)
IcHye Kopenslis MiX i7i0NeKCOM Ta iHTepIeKCOM. [i PO3BUTKOM MOKHA BBAKaTH
CHIBBIIHECEHICTh MIX MOHOJIIHTBAJbHUMU Ta TMOJUIIHTBAJIBHUMH TEpMIHAMMU.
CriBBIJHOILIEHHS 1HTEPJIEKCY Ta 110JIEKCY MaroTh AKICHI BiaMiHHOCTI. HailOuibm
MOMITHA BHOIPKOBICTh, MOB'sI3aHA 3 YMOBaMHU (pOPMYBaHHS TEPMIHOCHUCTEM Ta 3 iX
BHYTPIIIHIMU TNpUYUHAMHU. 2) MOHOMITBAJIbHUMHU BHSBISIOTHCS TEPMIHH, IO
BIJIMOBIJIAIOTh JIBOM YMOBaM: CIPSMOBAHICTh HAa MPUBATHOMOBHY CHeIHU(iKy
TepMIHOBaHOT cdepu Ta TEeBHOI BIJOKPEMJIEHOCTI Yy IIIaHI ITOXOJKEHHS.
butiHrBaneH1 AB1 rpynu: ad0 TEPMiHU, 110 BUHUKIM MPU aKTUBHIN B3a€MOJIT MIXK
JBOMa MOBaMH; a00 HOMIHAIli, IO «BIATYKHYJWCS» Ha TOTYXHI CEMaHTHYHI
TeHAeH1i. |15t TpUIiHrBaJIbHUX TEPMIHIB XapakTepHa a00 He3aJI€KHICTh B/l IEBHOI
KOHKPETHO1 HayKOBOI Tpajuilii, a00 MpUHATIEKHICTh IO TAKOi TPaIuIlii, sika MaHye
TpuBaiuil yac. 3) BusBIseTbCS TaKOX, 3 SKUX MPUYUH (POPMYETHCS KOKEH BH]I
criBB1IHOLIEHHS. [0 CHCTEMM ICTOTHUX PUYMH BITHOCATHCS TaKl XapaKTEPUCTHKH,
SIK TUIOJIOTI4HI KOPEJAIlii MOB; OpIEHTAIlsl IPU TEPMIHYBaHHI HA MEBHY HAYKOBY
TpaJuIlilo; 0COOJUBOCTI chepu, 10 TepMiHyeTbCs. [[uM 00yMOBIEHO HASBHICTH
Ipyly OJWHHIb, SKI 30JMKYIOTh JeKuibka MOB. 4) BpaxoByrouu BHSBIEHY
crienndiky, MOXHa 3MIMCHUTH TudepeHIliioBaHui BII0Ip JIGKCHYHUX MIHIMYMIB
[18].

2. Koznimueni ono3uuii 6 MO6HUX cucmemax

KoruiTuBHI 0Omo3wuilii B JEKCUHYHUX TMIJCUCTEMaxX Ha €Tari PO3BUTKY MOBHU
(GOpMyIOThCSI, TOJJOBHUM YHMHOM, 32 PaxXyHOK PECypciB camoi MiJCHCTeMHU, TOOTO
HOCSTh OO'€KTUBHMM, 1 TOMY TMPOTHO30BaHHWM xapaktep [59]. AHIIIHCHKY
JIHTBICTUYHY TEPMIHOJIOTIIO 3arajioM MO’KHAa Ha3BaTH MAaKpOCHUCTEMOo, a ii

CTPYKTYpHY Kiacu(ikalilo TMpPOBOAMTH 3a PIBHAMH, SKI € CYKYIHICTIO
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TEPMIHOJMHHIL HAa KOXXHOMY €Talll PO3BUTKY MAaKpOCHUCTEMH, BIIMIHHOMY BiJ
IHIIMX YaciB CTAHOBJIEHHS, TCOPETUYHUM IIIXOJOM JI0 MpobdiieMH Kiacudikaii
00'€KTy Ta KOHIENTYaJbHUMU (KOTHITUBHUMU) TOKA3HUKAMU.

Y cBow uepry, Ha OyIp-KOMy II€BHOMY piBHI MOXXHa BUIUIHTH
MikpocucTeMu (OJOKW, KaApW TOINO), IO CHIBBIAHOCATHCS 3 0a30BUMHU
TEPMIHOOAUHULISIMU [59].

[cToTHOIO  BlAcTUBICTIO  0araTOpiBHEBUX  JIGKCMYHHMX  MIJCUCTEM €
PI3HOMAHITHICTh CKJIAJOBUX TepMiHIB. Hampukinaa, HIISXOM HOPIBHSUIBHOIO
KOMITOHEHTHOI'0O aHali3y Ta aHam3y Ae(iHILIA TePMIHIB aHTJ1HCHKOTO CUHTaKCUCY
BCTAHOBJICHO TaKl OCHOBHI BUJIM: 1) 3aMiHa OJTHUX TEPMIHIB IHIIUMHU (complex essay
— complex speech — complex sentence); 2) yTOYHEHHS TEPMIHOOJAUHUIIb: a)
dopmanvue (connection — link;, agreement — coordination); 06) GdopmaibHO-
ceMantuuHe (defining words, additional words — definitions, additions); 3)
JIe3aKTyaji3aliss TEepMiHIB: 0araro TEPMIHOOJWHHIIL HE BKJIIOYAIOTHCA 0
MIKPOCUCTEM HACTYyITHUX PIBHIB B CHJIYy HEUITKOCTI Mo3HaueHHs (verb, noun, forms
of abbreviated sentence, subordinate clause abbreviated, proper figurative
sentence); 4) yTBOpEHHSI HOBUX TEpMIHOOJMHULL (Sentence — complex sentence —
secondary subordinate clause); 5) neperpynmyBaHHS TEPMIHOJAWHUIL B
MIKpPOCHUCTEMAX y TMOE€IHAHHI 3  (OPMAIbHO-CEMAHTUYHUM  YTOYHEHHSM,
YTBOPEHHSIM HOBUX Ta YCYHEHHSI HAJUTHIIIKOBUX TEPMIHIB (main parts of a sentence:
subject, predicate, link; main parts of a sentence: subject, predicate: predicate
proper, link; main parts of a sentence: subject, verb. predicate) [36].

Bunukae pi3HOMaHITTS CTPYKTYPHUX YTBOPEHb, IO apOOY€ETHCS CUCTEMOIO
B X0/1 11 (PyHKIIIOHYBaHH, 1 B pe3yJibTaTl BiAOyBaeTbCs BIAOIpP, SIKUWA 3aKPIILIIIOE
mutie ¢hopMH, BIAMOBIAHI i1 BHYTpimHIM yMoBaM. Lleit mpoiiec akTHBHO MPOTIKaE 1
Ha piBH1 MikpocucTteM (gani — MC). Tak, HanpukiIazd, iX KiIbKICTh CKOPOUYETHCS BiJl
TphOX (JIOriYHMI Ta JIoTiKo-rpamaTuuHuil piBHI MC) 10 ofHi€T (ICUXONOTTYHUI), a
MOTIM Pi3KO0 3pocTae 10 m'sTH (popMaabHO-IrpaMaTHYHUNA PIBEHB).

HampsiMok pO3BUTKY KOTHITMBHUX OIO3ULIA Yy MeXax TEpMIHOCHUCTEMHU

BKJIIOUa€ B ceOe MOCIOBHO MEBHI eTanu MoAiOHO1 audepeHiiaii Ta CUHTE3Y.
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Perynsipna peanizailisi CUCTEMHO-CEMAHTUYHUX 3B'A3KIB OJWHUIIb BIACTHUBA BCIM
PIBHSIM PO3BUTKY MAaKpOCHUCTEMH TEPMIHIB aHIJIMChKOI MoBH. Haitounbimn
PEryJISIpHO peaji3yloThCsl CHHOHIMIYHI Ta AHTOHIMIYHI OMO3MUIIIi, MpeICTaBIICHI
BIJIOKPEMJICHO Ha KOXKHOMY PiBHI, X04a MOXKJIMBA 1 MDKpIBHEBA aHTOHIMI3aIlis
3Ha4Y€Hb TEPMIHOOIUHHUIIb.

CHCTEeMHO-CEMaHTUYH1 OIO3ULII JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB MOXYTh OyTH
MIPEICTaBIICHI HACTYTHUMHU pi3HOBUAAMH: 1) QyHKIIIOHATIEHO-CHHOHIMIYHI TE€PMIHU
(TepMiHU-TyONI€TH, KOHTEKCTYallbH1 BapiaHTU TEPMIHIB); 2) aHTOHIMIYHI TEPMIHH;
3) noJyiiceMaHTH4YHI TEPMIHHU.

[Tomicemiss Ta OMOHIMISI CHHTaKCMYHMX TEPMIHIB HOCSITh BHUKIIOYHO
MDKpPIBHEBHI XapakTep Ta peasizyloThcsl B MakpocucreMi. [IpoBectu 4iTki Mexi
MDK JOCHIDKYBAaHUMHU OTO3UIISAMU JOCUTh CKJIQTHO, OCKIJIBKM OMOHIMISL 9acTo
BUHMKAE B pe3yJbTari audepeHIiamii 3HauyeHb TEPMIHIB-TIOJIICEMAHTIB 1
BIJ3HAYAE€THCA CYTTEBO CTPYKTYPHOIO TOIOHICTIO OJWUHUIL (ABa JIEKCHKO-
ceMaHTW4HI BapiaHtH). [IpobGnemu B po3MexXyBaHHI OMOHIMII Ta TmoOMiceMil
BUHUKAIOTh JIMIIE 32 HASIBHOCTI IBOX JAe(iHIUINA AJi1 OAHOro TepMiHy. TepMiHu,
SKUM BiANoOBizae Oinbplie JBOX AchiHININA, KBaTi(DiKyIOThCA SK MIDKpIBHEBI
MOJIICEMAHTH.

[lapagurmMatuyHi  BIIHOCMHU TEPMIHIB  XapaKTEPHU3YKOTbCA  OLIBIIOO
PI3HOMAHITHICTIO Ha KOXHOMY HACTYITHOMY pIiBHI PO3BUTKY CHUCTEMH, TOOTO
B110yBa€ThCS 30UIBIIECHHS HIUIBHOCTI CUCTEMHO-CEMaHTUUYHUX 3B’SI3KIB OJMHUIIb,
X04Ya 4YacTo MiJ 4ac NEepexoAy A0 HACTYyHMHOro piBHS iX (DyHKIIOHYBaHHS, B
pe3yJbTari BIAOOpPY TEPMIHOCHUCTEMOIO, 3aKpIIUTIOE JIMINE OJUH 13 TEPMIiHIB-
CHUHOHIMIB, yCYBalOYM HAJJMUIKOBI OAMHUII Yy MOIIYKY ONTHUMAJbHOTO BapiaHTy
ICHYBaHHS LIUTICHOCTI.

Hanpuknan, y TepmiHOCHCTEeM] JIHTBICTHKH, III0 CaMOPO3BHUBAETHCA,
30UIBILIEHHS HIIBHOCTI CUCTEMHO-CEMaHTUYHUX 3B'SI3KIB I0CATAETHCS PETYISIPHOIO
peaizaliero aHTOHIMIYHUX, CHHOHIMIYHUX 1 BHJIOBUX OMO3HUIIIN TEPMiHOOIUHHIIb,
IO JIONOBHIOETHCS OMOHIMIEIO Ta mojiceMiero. Ha moyarkoBoMy erami pO3BUTKY

CUCTCMU  YCKIIAJJHCHHA KOTHITUBHUX OHOSI/ILIifl MNpCACTABIICHO IICPCBAKHO
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yCepelMHl PpIBHIB, @ Ha HACTYNHOMY — HaOyBae MDKpPIBHEBHI XapakTep,
30UIBIIYIOYM MIIJIBHICTh 3a3HAYCHUX BIAHOCHMH. BUABICHHS eTamy pO3BUTKY
MaKpOCUCTEMHU (IPU MEPEeXOoJi BiJl JIOTIKO-CEMAaHTUYHOIO PIBHA JO CY4YacCHOIO
CTaHy) Ta aHaji3 0COOJIMBOCTEH (PYHKITIOHYBAHHS CKJIAJIHOI IIUTICHOCTI J03BOJIIOTh
XapaKTepu3yBaTH MPOIEC CaMOPETyYJIAILii B cucTeMi B yMoBax ckopodeHHst MC 1o
onuoro (MC pedenHst a00 BUCIIOBIIOBAHHSA) 3 HACTYITHUM PI3KUM 301IbIIEHHAM X
qHCIIa.

Takum 4yuHOM, QYHKI[IOHAIBHI OCOOJMBOCTI JIIHIBICTUYHHMX TEPMIHIB
XapaKTEPHU3YIOTHCA MIMPOKOI0 CTPYKTYPOIO PETYISIPHO pPeali3oBaHUX CHUCTEMHO-
CEMaHTUYHMX OIO3UIIIN 1 JOCTATHIM PiIBHEM CKJIAIHOCTI BHYTPIIITHLOTO PI3HOBUY
ONUHUIL. Y paMKax HEeJIIHIMHOT BIJKPUTOI MAKpPOCUCTEMU BOHHM TOBUHHI
PO3BHUBATHUCS IIJISXOM MOJAIBIIOTO YCKIAHEHHS, 2 B KOMIIJIEKCHUIM KOTHITHBHHM
aHaJ13 HEOOX1THO BKJIFOYATH iX JOCIIKEHHS Ha BCIX PIBHIX MaKPOCHUCTEMH.

3. Ekcmpaninzeicmuuni gpakmopu

OmHuM 13 3HAUYIIMX EKCTPATIHTBICTUYHUX (DAKTOPIB € KpaiHa, e KOHKPETHA
rajiy3b HayKOBOT'O 3HaHHS HAOyBa€ aKTUBHUU PO3BUTOK, BBOJSATHCS HOBI IOHSTTS
Ta TEPMIHM 175 1X BepOamizamii. Sk mokasye aHami3, JaHUN €KCTPaTIHIBICTUYHUN
dbakTop MOXe CYTT€BO BIUIMBAaTM Ha KUIbKICTh 3aM03UY€Hb 1 YHCIIO
HEBMOTHBOBAHHUX TEPMiHIB, OOyMOBIIOBATH OCOONHMBOCTI (opmMu Ta crmocody
YTBOPEHHSI TEPMiHYy. 3 IHIIOTO OOKY, HAsIBHICTh TEPMiHY, CTBOPEHOTO 32 3aKOHAMU
aHTJIIACHKOT MOBH, 30BCIM HE O3HA4Ya€, IO MOHATTS OYJO CTBOPEHO B JAHOMY
MOBHOMY cepenoBuili. Tak, 3HauHa YaCTUHA TEPMIHOJIOTIYHOIO KOPIYCY SBIISE
cOo00I0 KaJIbKH, SIKI PO3TJISJAIOTHCS JEAKUMHU JOCTHIJTHUKAMH SK CEMaHTHUYHI
3ano3uueHHs. HalioHanbHUM acnekT BiOOpa)Xa€eThCcsl B TEPMiHAX, 3alI03UUYEHUX 3
IHIIIUX MOB, Y JESKUX TepMiHaX-CTIOHIMAX, JIe PI3BHUIIE JOCIITHUKA MOYKE MICTUTH
BKa31BKY Ha HaI[lOHAJbHY HajexHICTh. OgHaK 1eil (akTop MOXKE 1 HE 3HAXOIUTH
BIJIOOpa)KE€HHSI IIPU TEPMIHOJIOTIYHIN HOMIHALII Ta HIBEJIIOBATUCS MiJ BILUIMBOM
iHmmx Qaxropis [ 13].

BaxnuBy ponb Bigirpae cnenugika HayKOBOTO 3HaHHS, 11O CEpeJl 1HIIOrOo

BIUIUBA€E Ha (POPMYBaAHHS MPOAYKTUBHUX MOJIENICH TEPMIHOJOTIYHOI HOMIHAIlT B

32



pamMKax KOHKPETHOI TEPMIHOJIOr1, HAIPUKJIaA, TEPMIHH JIAHLFO)KKA B TEPMIHOJIOT1i
ximii. MaOyTh, OJTHUM 13 SICKpaBUX MPHUKJIAIB Y [[bOMY BiHOIICHH] € TEPMIHOJIOT1s
HAHOTEXHOJIOTHM, 0 BUHUKIA y BEJIbMHU creludiuHiii cdepi HAyKOBOTO 3HAHHS,
OJIHI€IO 3 TOJOBHUX OCOOJIUBOCTEH SIKOi € BUBYEHHS Ta poOOTa 3 00'€KTaMu JyKe
Majioro po3Mipy.

SIk okpeMuii acTieKT, 0 Ha/la€ BIUIUB Ha MPOIEC TEPMIHOTBOPUOCTI, MOKHA
PO3MIIAAATH CTYIIIHB HOBU3HH a00 YHIKQJIIBHOCTI TOHSTTS, IO BUISETHCS IIPH HOTO
BKJIFOYCHHI JI0 CTPYKTYpHM HAYKOBOTO 3HAHHA. Y IIbOMY BHMAAKy HIETHCA TPO
BIJI0OpaK€HHS y BHYTPILIHINA (POPMU TEPMIHY CUCTEMHUX BITHOCHUH 13 CYMIKHUMU
MOHSATTSAMH YM BIJCYTHICTIO Takoro. Lle BimOyBaeThCcsi KOJIM HAa MOMEHT HOMIHAIIii
TaKi 3B'I3KU € HEBIJIOMUMH, BUJAIOTHCSI HEOUEBUIHUMU 200 KOJIU 00'€eKT Mae Habip
YHIKQJIbHUX BJIACTUBOCTEH, BUCOKUN CTYyNEHb BIIXWJICHHS B1J] IHITNX 00'€EKTIB TOTO
K kiacy. Takum guHOM, 115 BepOaizallii moHATh Mpo pedepeHTiB, sKi BOJIOMIIOThH
BEJIMKOK KUIBKICTIO 3arajlbHUX BJIACTUBOCTEH, HEPIIKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
CUCTEMHI TepMiHOENeMEeHTH (110 (YHKIIIOHYIOTh Y TEPMIHOCHUCTEMI SIK OKpeMi
TEPMIHM), KOJIM MICLI€ TOHSTTS B TEPMIHOCUCTEMI BigoMe 3a3fajieriap (sK,
HANIPUKJIAA, Uil pO3pOOJIIOBaHOI MPOMYKIii B MPUKIATHUX HayKax). Y IEsSKHX
BUIIAJIKAX HEPIJIKO BUIUISIOTHCS MOHSATTS, SIKI BBAXAIOTHCA JIEIKUMHU BUCHUMHU SIK
AHTUKOHLIETITH, POPMYIOTHCS €KCIUTIUTHI TePMIHOIOT14H1 omo3uii [53].

BaxnuBuMm excTpamiHrBiCTUYHUM (AKTOPOM, TOB'SI3aHUM 3 PO3BUTKOM
KOHKPETHUX HayK, 3aJMIIA€TbCcsl MOTpeda B Karajorizaulii, a TakoX cepiiiHe
BUPOOHMIITBO T4 MAacOBE BIATBOPEHHS PE3YJIbTATIB 1HTEIEKTYaIbHOI JISJIBHOCTI B
yAOCKOHaJIeHUX Bepcisx. Karamizatopom 6araro B 4oMy cTajia KOMepIliaizaliis
HayKu. Y IbOMY BHUITAIKy y (POKycCi yBarm 3HaXOJWUTHCS BU3HAYEHHS KOPIYCY
pedepeHTiB, 1m0 MO3HAYAETHCA HOMEHAMH, K1 HEPIJIKO PO3IIISIIAIOTHCS K MEBHUM
BUJI TEPMIHIB, PO3TalllOBaHMX Ha mepudepii TEPMIHOIOTIYHOTO TOJII a00 TICHO
B3a€EMOJIIOTh 3 IUIACTAMU CIEIialdi30BaHOl JieKCUKU. B ix ckiami 3a3Buyait
NPUCYTHIM OykBeHWU Ta/ab0 IUGPOBUIN KO, KOJOBI CIOBa, a TAKOX CUCTEMHI
TEPMIHOCJIEMEHTH, 110 MOKa3y€e iX OJM3bKICTh Ta MIIHUN 3B'I30K 3 I1HIIUMU

TEPMIHOJIOTTYHUMH OJUHULSAMHA. OJHOYACHO 3 UMM, AK 1 1HII TEPMIHOJOTIYHI
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OJIMHHMIII PI3HUX Taly3€BUX TEPMIHOCUCTEM, BOHU MOXKYTh BHUSBISATH BIJIMIHHOCTI
[53].

3HaueHHS Ma€ TaKOX MPUKIATHUN uM (yHIaMEHTAIBHUN XapakTep chepu
HAyKOBOT'O 3HAHHS, OCKUIBKM BOHO 0Oe€3MocepeHbO B3a€EMOIOB'A3aHO 3
KOHKPETHUMM KaTEropisiMd MEHTAJbHUX KOHCTPYKTIB (THUIIB MOHSTH), IO
BepOai3yIOThCS Y TEPMiHAX.

VY 3B'SI3Ky 3 IUM 1HTEPEC MOXKYTh MPEJCTABISATH CyMDKHI raigy3i HAyKOBOTO
3HaHHS, 9Kl aKTUBHO B3a€MO/1110Th. HOB1 TEpMIHOJIOT1i MOXYTh BUHUKATH HA CTUKY
BXKE€ ICHYIOUMX, 3al03MYyBaTH MOJEJ HOMIHALli, [0 CKJIAJUCS, HANPUKIALI,
TEPMIHOJIOT1Sl TEHETHUKH, IO BKIIOYAE 3HAYHY KIJIBKICTh TEPMIHIB Ha OCHOBI
IPELbKUX Ta JIATUHCHKUX KOpeHIB. OKpIM IbOTO, CYMIXHI TE€PMIHOJIOTIi MOXYTh
BUCTYNaTH O0JACTSIMU-JIOHOPAMH TEPMIHOEIEMEHTIB IS CTBOPEHHS HOBHX
TEPMIHIB.

Hle omuuMm (akTopoM, MOB'A3aHUM 3 IHAMBIAYaIbHHUMH OCOOIHMBOCTSIMHU
KOHKpPETHO1 00JacTi 3HAHHS, BUCTYMAIOTh MOJIi, SKI Majlud 3HAYHUW TUIMB Ha 11
po3BUTOK. Jlo Takux BIJHOCATHCS BIJKPUTTSA HOBHUX 3aKOHIB, OTpPHUMAHHS
IPUHLIMIIOBO HOBOTO 3HAHHS MPO 00'€eKTH MPHUPOJHOIO CEpelOBHILA, PO3poOKa
HOBUX TEXHOJIOTIH, 030po€Hb TOHO. TakuMM TOBOPOTHUMH MOMEHTAMH,
HalpuKjIad, B ICTOPIl PO3BUTKY BIMCHKOBOI CIpaBU y pI3HI NEPIOJU CTaU
3aCTOCYBaHHS IOPOXY Ta IIOSBAa BOTHEMAJNbHOI 30poi, MEXaHI30BaHUX BIMCHK,
BIICHKOBOT aBiallii, 30poi MacOBOr'0 ypasKeHHsI, BIUIUB 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOTIH.
HoB1 Buau 030pO€HHS BUTICHSUIM ICHYIOYI, IO HPHU3BOAWIO 10 TpaHchopmarlii
HNOHATIMHOIO Ta TEPMIHOJOTIYHOIO amnapary, BKJIIOYAOUM TaKTUYHI MPUIHOMH,
XapaKTepUCTUKHU TOIIO. TepMiHHU, sIKI paHillle BUKOPUCTOBYBAIKCS K CUCTEMHI Ta
MPOYKTUBHI TEPMIHOCIEMEHTH JUIsi YTBOPEHHSI HOBUX TEPMIHIB, BUBOJIMIIUCS 32
PaMKH TEPMIHOJIOT11, Ha0yBarO4YM 3HAYCHHS 1ICTOPU3MIB. TepMIHU 111 HOBUX TTOHATH
MOTOBHIOBAJIM KOPIYC NPOAYKTUBHHX Ta CHCTEMHUX TEPMIHOEIEMEHTIB s
TEPMIHOJIOTTYHOT HOMiHaITi [53].

Ha oco6nuBy yBary 3aciiyroBye XxapakTep MOBHOI OCOOMCTOCTI (BUEHOT0 a0

(axiBIis), sika 6epe ydacTb y npoleci TepmiHoaoriyHoi HoMiHalii. Cy0'eKTHBHUMU
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BUJIAIOTHCS 1HAMBIIYyadbHI OCOOJMBOCTI CHPUMHSATTS, a TaKOX JOCBIJ MOBHOI
0COOMCTOCTI, Ha OCHOB1 SIKOro (hOPMYIOTHCSI acorliallii, 1o BiTOOPAKAIOTHCS Y
BHYTpIIIHIA (opmi mMeTadopUUHUX TEPMIHIB. 3aJI€KHO BiJ HaMipy HOCHIAHHKA
BHYTpIIIHS (popMa MoKe BITOMBATH SIK 00pa3u MOBCIKIACHHOCTI, TaK 1 0COOJIUBOCTI
BITUBY HAYKOBOTO CHUCTEMHOTO CHPHUHHATTS HOMIHOBAHOTO pedepeHTy Ha HOro
3B'SI3KM 13 CYMDKHUMHU NOHATTAMU. Hampuknaza, peapods (ByriaeneBl CTpPY4YKH),
nanobuds (HaHomo4KM) [6, c. 86].

Haiib1inb111 sickpaBo BIIMIHHOCTI MPOCTEKYIOTHCS MIPU PO3IJISII CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTE TEPMIHIB-CUHOHIMIB, $IKi BepOasli3yloTh OJHE i Te
came MOHSTTSI.

TakuM 4YMHOM, HAYKOBIISIMHM BHUAUICHO EKCTPAJIHIBICTUYHI (PAKTOPH, SKi
MOXXYTh OyTH SIK €KCIUIIKOBAHMMH, TaK 1 HEBUPAKCHUMH I PI3HUX IMIJAMOB IS
cnemiagbHuX Iied. ExcTpamiHrBicTiyHl (PakTopyd TEPMIHOJIOTTYHOT HOMIHAIIT
nepeOyBarOTh y TICHIM KOpelii 31 cenu(ikor KOHKPETHOI ragy3l HayKOBOTO
3HaHHS, YMOBaMH ii ()OpMyBaHHS Ta PO3BHUTKY, TUM CaMHM O€pydd yd4acThb Y
CTaHOBJICHHI NEBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta mepeBar y BUOOpPI MOBHUX 3acO0IB ISt
pernpe3eHTallli HayKOBUX MOHITh Ta BHU3HAYAIOYM OKPEMi PUCH HOMIHATHUBHOI
CBOEPIAHOCTI TepMIHOCUCTEMHU. IS JesKuX eKCTPaIHTBICTUYHUX (DAKTOPIB
BCTAHOBJIEHO MPSMHUIl  B3a€EMO3B'A30K 3  TPAAUUIAHO  PO3MVIAHYTUMU Y
TEPMIHOJIOTTYHUX POOOTAX MOBHHUMHU AaCTHEKTaMU TEPMIHOJOTIYHOI HOMIHAIT —
TaKUMH, SIK BMOTHUBOBAHICTh TEPMIiHIB, CIIOCOOM TEPMIHOYTBOPEHHS, crerudika
TEPMIHOEJIIEMEHTIB ~ TOWIO. EKCTpaMHrBICTUYHI  (DAKTOpPU  TEPMIHOJIOTIHYHOI
HOMIHAIII1 TIPOJIMBAIOTh CBITJIO HAa B3a€MO3B'SA30K MK IMOISIMH, 10 BiIOYBaIOThCS
AK y CYCHUIbCTBI B WIJIOMY, TaK 1 B OKPEMHUX CHUIBHOTAaX, OCOOJMBOCTSIMU
CHPUUHATTS, 3 OJHOTO OOKY, 1 MPOILIECOM CTBOPEHHS OIWHUIL TEPMIHOJIOTIUHOI
JEeKCUKH — 3 1HIoro [33].

4. Mopgonoziunuit cnocioé mepminoymeopeHH:

1) Ipeghixcanvuuii cnocio6: after- "Hactynuuit" "BropunHH", "MOBTOpHMIA",
"sanumkoBuil", "noxarkoBuil" aftereffect — micnsanisa, afterchroming — mosropne

XpOMYBaHH#; co- "cniibHUI" cmiB- co-founder — cmiB3acHOBHUK, co-equal — piBHUM
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(3a3Hauenum). 2) CyikcanvHuti cnocio: -er/-or "mroguHA 3a POJOM 3aHATH',
"mpeaMert 13 crernianbHo0 (yHKIIEW" right-winger — Jr0IMHA MPaBUX TOTJISIIB,
clipper — kocapka, clarifier — ouncuuit npuctpiit. 3) Cxopouenns (shortening words,
abbreviation): A — bomb (atomic, bomb), assn — association, fmn — formation. 4)
Crxnaowni mepminu: background impurity concentration — ¢oHOBa KOHIIEHTpAIIis
nomiky [53].

5. Hemopgonoziuni cnocoou mepminoymeopenus

1) Jlexcuko-cemanmuunuii cnocio — crnocid CEMaHTUYHOI AepHBallii, TOOTO Ha
OCHOBI HAasSBHUX y MOBI OJIMHUIIb 3arajlbHOBXXMBAHOI, 3arajJbHOHAYKOBOi UM
TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH : SUCCESSION — YCNAOKYBAHHS [ MAUHO, sIKe Nepexooums y
CnaookK; argument — A0Ka3 1 BUKIAJEHHS J0Ka3iB. 2) Mopgonozo-cunmaxcuynuii
(kKoneepcisy) — CIOBOTBOPEHHS 0€3 3MIHU OCHOBHOI ()OpMH BUXIJHOTO CIIOBA, IIPH
SKOMY 3aBXKJId MalOTh MICIl€ SIK HOBA CMHTAaKCH4YHA CIIOJIy4yBaHICTh, TaK 1 HOBa
MOpPGOIOTiYHA XapaKTEPUCTHKA, OCKIIBKH HOBE CIIOBO HAJICIKHUTH JI0 1HIIIOI YaCTUHU
MOBH, HIK ITOYATKOBE: bar code - to bar code, bottom line - to bottom line, eurospeak
- to eurospeak. 3) Jlexcukanizo8aui CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYii — HaOyTTA
CUHTAaKCUYHOIO KOHCTPYKIIEIO JEKCUKO-TPAMATUYHUX O3HAK CJIOBA JIJIsi HOMIHAIIIT
KOHKPETHOTO TpenMera abo sBuia. ['0JIOBHUMM O3HAaKaMH JIEKCHKATI30BaHHUX
CUHTAaKCUYHUX OJMHUITH € TX CMUCJIOBA 3JIUTICTh, (DOHOJIOTIUHA Ta TpadivHa IiTicHa
0(OPMIICHICTD, 3IaTHICTh BUCTYIATH B SKOCT1 OJTHOTO UjieHa pedeHHs [51].

6. Cnoeocknaoanns AK cnocié ci060meopy

VY JIeKCUKO-CEMaHTHYHIM CHCTEeMi aHTJIiHCHKOI MOBH CIIOBOCKJIQJIaHHS Tpae
BAXJIMBY POJIb, OCKUJIBKH € OJJTHUM 13 MOTYKHUX JKEPENT PO3BUTKY Ta MOMOBHEHHS
CIIOBHMKOBOTO CKJIaTy 3a paxyHOK HAasgBHOTO apceHalny (QYHKI[IOHAIBHO-
CTPYKTYPHUX OAWHUI. J[aHWil crOciO CIOBOTBOPY JOCST BEIHUKOTO PO3BUTKY B
enoxy OypXJMBOTO 3POCTaHHS CKJIAAHUX TMOHATh Yy PI3HUX Taly3sX JIIOJACHKOTO
CHUIKYBAaHHS, COLIaTbHO-€KOHOMIYHOTO Ta TMOJITUYHOTO JKUTTA. HeoOximHO
BIJI3HAYUTH, 110 B aHTJIIHCHKIM MOBI MPOIIECH CIIOBOCKJIQJIaHHS CIIBBITHOCATHCS 3
TEHJICHIIISIMUA 710 HAOYyTTs1 6araTociaiBHUX HallMeHyBaHb, HOMIHAMI3aIlll, @ TAKOXK 3

YHIBEPCATHHOIO TEHJEHITIEI0 MOB JI0 €KOHOMIi MOBHOTO Marepiany, YuM 1
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BUKJIMKAHUM TaK 3BAaHUM «KOMIIOBMUTHHI BHUOYX», SKUU MPOSBISETHCA B PIZHHUX
dbyHKIioHANBHUX cdepax 1, 30KpemMa, y HAyKOBO-TeXHIYHIH MoBi. Hampukman:
landscape — nannmadt, breadstuff — xni0H1 3naku, groundwater — rpyHTOBa BOJIa,
flashback - perpocnexiisi, screenplay - cueHapit, pot-boiler — xantypa. Y
JiTepaTypO3HaBUii TEPMIHOJIOTII, HAINpPUKIAA, TepMiH bodice-ripper o03Ha4a€e
JF000BHUN POMaH YW KOCTIOMHY POMaHTHYHY Menoapamy. B yTBOpeHHI JaHOTO
TepMiHy OepyTh y4acTh JBa IMEHHHKHU: bodice — xopcax, mid CykHi, Ta ripper —
4yJ10Ba JIIOJIMHA, Yy 10Ba piy. [HII npuKIaau: curtain-raiser — HeBeNIMKa (3BUYAIHO.
OJIHOAKTHA) m'eca; ghost-writer — Oe3iMeHHUN aBTOop. HOBI TepMiHM YTBOpPEHO
IUISIXOM OO'€/THaHHS B OJIHE IIJIE IBOX Ta OUIBIIIE OCHOB, B IAHOMY BUIAJKY IIIHX
ciniB (IMEHHUKIB), sIKI € YUCTUMH KoMIio3uTamu [32].

Jlo npoyKTuBHUX (OPM CIOBOTBOPY, KU BUKOPUCTOBYETHCS Y CTBOPEHHI
HOBUX TEpPMIHIB BHU3HAYMMO TaKOX: BHKOPHUCTAHHS JIEKCEM, YTBOPEHUX 3a
JIOTIOMOI'OK0 TPEKO-JIATUHCHKUX TEPMIHOEIIEMEHTIB (metalanguage — memamosa);
CUHTaKCUYHUN CMOCIO CIOBOTBOPY, TOOTO CyOCTAaHTHBAIIS CIOBOCIONYYEHB, €
MPOCTEKYIOTHCA KOJUIIHI CHHTAKCUYHI 3B'A3KH, «IMIEPATUBHI KOMIO3UTH» (Stay-
at-home — oomocio) [7].

['oBopsiun 1po  GyHKIIOHAIBHY CIPSMOBAHICTh, BIJ3HAYAEMO, IO JJIs
aHTJIIACHKOT MOBH TOJIOBHE — MOETHAHHS YHIBEpOAaIlii Ta TPAaHCTIO3UITi: OJJHOYaCHO
3 TEPETBOPEHHSIM JBOWICHHOIO CHHTAKCUYHOTO IIOEJHAHHS B €IUHE CIIOBO
B1JIOYBAETHCS Mepexif 13 OAHIET YACTUHU MOBH JI0 1HIIOI. Y BUOAAKY 3 T€pMiHAMU
turnover, uptake Ta cut-up TpaHCHO3ULIA Mae YUCTy Oe3zadikcaibHy (opMmy —
KOHBepCito. YHiBepOallis BHCTyMae SK 3acid yTBOpPEHHS MLUIBHOO(QOPMIICHOT
CEMaHTHYHOI €JTHOCTI [22].

TepmiHOMIOTIYHE CIOBOTBOPEHHS CY4YacHOI aHTJIIMCHKOT MOBU BiJ0YBAa€ThCS
Ha HEOJIATUHCHKIA OCHOBI. Y HbOMY 3aKpITLIIOIOTHCS TMEBHI CIOBOTBIPHI MPOILIECH,
HaO01p CIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB, 5Kl € IPOAYKTUBHUMU y HAYKOB1il MOBI.

7. Tepminonoziuna oepusauis

Haii6inbpm mociaigoBHO BJIACTUBOCTI Ta OCOOJMBOCTI TEPMIHONOTTYHOL

JepuBaIlii MposIBISIIOTECT y cdepl dyHKmionyBanHa TepmiHiB. Came y cdepi
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(GyYHKI[IOHYBaHHS TEPMIHIB AEPHUBALIHI MIPOIECH 3A1MCHIOIOTHCS 3a CIEHIAIbHUMU
MOJIEJISIM Ta 3aKOHAM.

[lin TepmiHOAepuUBalli€l0 SK TIJI00aJbHUM MPOLIECOM MOBHOIO PO3BUTKY
pO3yMIIOTh CTBOPEHHS TEPMiHIB Ti€l YW 1HINOI KOTHITMBHOI 0O0JacTi, M0
PO3TIISAIAETHCA K MPOIEC BTOPMHHOT HOMIHAIl B CHCTEMI TEPMIHOJIOTII, SIKUM
3IIACHIOETHCSI HA OCHOBI CYKYITHOCTI ME€XaHI3MIB Ta CIOCOOIB CTPYKTYpyBaHHS,
CTBOPEHHS Ta BUHUKHEHHS TEPMIHOJIOTTYHMX 3HAKIB [17].

Tinbku y chepl PyHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB MOXKHA MPOCTEKUTH ACPUBALIIITHY
«ICTOPIIO» TEPMIHOJIEPUBATY, OCHOBHI HallpsIMU Ta MEXaHI3MHM TEPMIHOAEpHUBALlli,
IUISIXM Ta CIIOCOOU YTBOPEHHS TEPMIHIB.

TepmiHoaepuBaTH, yTBOPEHI 3 YpaXyBaHHSM BJIACHOTO 1M s, MaIOTh BEJIUKUI
1H(MOPMAIITHO-THOCEOJIOTIYHUIN MOTEHITIa], BUCTYNAIOTh 3aCO00M HAaKOIMMYEHHS 1
nepenaydl HayKoBOTO 3HAHHS, HOTO (PYHKITIOHYBaHHs. SIK HAyKOBI pENpe3eHTAaHTH
MEHTaJIbHOCTI BOHM BTUIIOIOTH (PYHKIIOHAIbHY €IHICTh NPHUHIMIIB TpaguLli,
CHaJIKOEMHOCTI PO3BUTKY B MpOIlEcax Mi3HAHHS JTIOJUHOI0 HABKOJHUIITHHOTO CBITY/

Ha nymky B. TkawoBoi, y cuctemi TEpMIHOJOTIUHOI JepuBalli 0coOJiMBe
byHKIIIOHATBHE 3HAYCHHS MalOTh (POPMAHTH, K1 € OJTMHULIIMHA KOTHITUBHOTO KOJTY.
CrnenianbHi GopMaHTH KOAYIOTH 1HGOPMAIIIIO HA PIBHI IEpUBATY, 1 TOMY MOXJIHBE
NOHSATINHE «PO3KOJYBaHHSD TEPMIHY MO (POPMAHTHINA YACTHHI, SIKA BIAPI3HAETHCSA
MOCTIMHICTIO Ta CTaOUIBHICTIO 3aKPIIUIEHOTO B HEl KaTerOpUYHO-CEMAHTHYHOTO
cybctpary [54].

8. Memadgpopuzauia ax npooykmueHuii cnoci6 Hemopghonoziunozo
mepmMiHOmeopeHHs

Mertadopuzaniss Ak OPOAYKTUBHUM  cmocild  HEeMOpPQOIOTiYHOTO
TEPMIHOTBOPEHHS 3MIMCHIOETHCS 32 KOMITApAaTUBHUM (periMoM (MIKIPOCTOPOBI
3B’SI3KM TOTOXHOCTI, CX0XKOCTI1, moai0HocTi: (1) Toroxuicth — JIEIIIO-pedepenT €
JEIO-xopemsr; (2) cxoxicte — JEIO-pedepent € ax JELO-xopemsr; (3)
noAioHicte — JIEILIO-pedepent € nauedTo AELLO-kopensr): Christmas tree —
Gdonmanna apmamypa, donkey — oonomisxcnuii mexauizm, coffin — konmetinep 0is

MPAHCNOPMYBAHHA PAOIOAKMUBHUX PEUOBUH, colonize — nepecensimu mum4aco8o
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eubopyie 6 IHWUL BUOOPYULL OKpYe 3 Memol HEe3AKOHHO20 6MOPUHHO20
20]10CY8aHH3l, front — JNe2aibHe NPpUuKpumms Ojisi 3104YUHHOIL OisnbHocmi, shark —
wynep, mumuut yunosHux [38, c.11].

OTtxe, sk 3a3HavaroTh H. Jauyk 1 T. KpuBopyuko, ppeliMu 1eMOHCTPYIOTh
HaWOLIBIN 3araibH1 MPUHITUIIK OpraHizailii Bepoali3oBaHoi y AUCKypci iHpopmaIlrii
OHTOJIOTIYHOTO TUIaHy MPO MPEAMETH MEHTAIBHOTO CBITY, iXHI BJIACTUBOCTI W
BilHOCHMHHM [19], 0 € BaXXJIWUBUM ISl PO3TIISAAY IHUTAHHS MIOJAO0 PO3BUTKY

TEPMIHOCUCTEMH aHTJIHCHKOI MOBH.

BucBHOBKH /10 IepUIOro po3aiLy

1. BusnaueHo, 110 KOTHITMBHI AaCMEKTH JIOCHIDKEHHS TEPMiHIB
IPUBEPTAIOTh YBary HAyKOBIIIB BIAMOBIAHO /10 BUSBJIEHHS iX CHUCTEMHOCTI Ta
palloHAJIbHOI HAallOBHEHOCTI Yy HAyKoBOMY Ii3HaHHI. OTXe, KOTHITUBHE
TEPMIHO3HABCTBO 0Aa3yETHCS HA JOCATHEHHAX KOTHITUBHOI JTIHTBICTUKH, SIKa BBAXKA€E
TE€pPMIH IHCTPYMEHTOM Mi3HaHHs. BeKTOpH TOCHiIKEeHb y 1iil rainysi BigoOpaxarTh
KOMYHIKaTUBHUH, COLIOKOTHITUBHUI Ta (PPEHMOBUIN HATIPSIMKH.

2. BcTranoBneHno npuuruHM ICHYBaHHS 0araTo3Ha4yHOCT1 TEPMIHIB: PI3HUIIS
y HAYKOBHIX IHTEPIPETAIisiX; KOHKYPEHIIS HAYKOBHUX ITiIXOJIB; Pi3HI KOHTEKCTH
BUKOPUCTAHHSA TEPMIHIB; MEXaHI3MU YTBOPEHHs TEPMIiHIB;, pallioHaJbHA
00MEKEHICTh PECypCiB TEPMIHOJIOTIYHOTO MOTEHLIATY.

3. CxapakTepu30BaHO LUISAXH PO3BUTKY TEPMIHOCUCTEM: BUHUKHEHHS
IHTEpJIEKCIB Ha OCHOBI JMHAMIKH TEPMIHOCHCTEM; MPOTHO30BaHICTh KOTHITUBHUX
OMO3MI[IH; €KCTPANIHIBICTUYHI (DAKTOpU; MPOJYKTUBHI CIIOCOOM CIOBOTBOPEHHS

TEPMiHIB; TEPMIHOJIOTIYHA JIepUBallisi; MeTadopu3aIlis.
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PO31J1 2. JAOCIIIKEHHS  ®YHKHOIOHYBAHHA TA
OCOBJIMBOCTEN MNEPEKJIAY TEPMIHIB Y KOIHITUBHOMY
ACIIEKTI

2.1. Ilepexnamanbki crTparterii Ta yMOBH aJeKBATHOIO IepPeKJIaxy

TepMiHiB

[lepexman sk 00'€KT MOCHITKEHHsSI SBISE COOOIO CKIAIHY EBPUCTHYHY
TSTTBHICTh, OCKUTBKA € pe3yJbTaTOM 3'€IHAHHS BUXIJTHOTO TEKCTY, CyO0'e€kTa
nepeKIIaIalbKoi JISIIbHOCTI Ta pe3yJIbTaTy i€l AisUTbHOCTI.

AHTPONOLUEHTPUYHE CHPSIMYBAHHS B JIHIBICTULI, L0 PO3IVISIIAE MOBY Yy
B3a€EMO3B'A3KY 31 CBIJOMICTIO, JAUKTYE HEOOXIAHICTh BUPINICHHS HU3KH MUTaHb
NepeKiIaanbkoi MPaKkTUKU 3 YpaxyBaHHSIM B3a€MOJli MOBH, MHUCJICHHS Ta
opieHTanii nmepeknagada. Came TOMy OCTaHHI ASCATIIIITTS MEPEKIIaaIlbKi Ipoecu
neqani O1IbIe BUBYAIOTHCS 3 KOTHITUBHOT TOTJISTY.

[ligxig 1o mepekiany TEpMIHIB MOBHHEH YpPaxOBYBAaTH iXHI KOTHITHMBHI
0oco0aMBOCTI. €AHICTH CJIOBAa 1 MOHATTSA, MOBHM, MHCJICHHS, JIHTBICTHYHHX Ta
eKCTPATIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB — IMM JIOCATAEThCS aJE€KBAaTHUM MepeKiaj
tepminiB. [lepexman cmif po3rasgaTH 4epe3 NMpu3My KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB 1
CTPYKTYPHUX OJMHHIIH CBIJJOMOCTI, IIO0 3pO3yMITH MEHTAJIbHY PENPE3CHTAIII0
MOBHOTI'0 3HaHHS B OpUTriHam Ta nepekiaai [40].

O. T'epaciMoBa po3rismae TEpeKiIaa TEPMIiHIB SK TMPOIEC JIEKOTYBaHHS
MEHTaJIbHOI 1IEHTUYHOCTI Hallii. [lo MeToaiB nepeksiaay TepMiHiB BOHA BIIHOCUTh
KaJIbKyBaHHSI 0€3 BTpAaTH E€THIYHOTO KOJIOPUTY, TPAHCKPUIIIIO 3 €JIeMEHTaMu
KaJbKyBaHHS, KaJIbKyBaHHS 3 €JIE€MEHTaMHU TIyMAadeHHs, CTBOPEHHsI HEOJIOTI3MY
IUIIXOM  OKa3i0HAJbHOTO  CEMAaHTUYHOrO  3amo3W4eHHsT abo  CTBOpEHHS
OKa310HAJTLHOTO HEOJIOTI3MY, BBEJICHHS €THOJIEKCEMH Mi()OJIOTTYHOTO MTOXOKEHHS
MOBH TEpeKJagy; «KOMOIHOBaHY pEHOMIHAIlII0», KOHTEKCTYaJbHUN TepeKiIal,

NOSICHEHHS, TeHepaii3aliio, GyHKIIoHANbHUHN aHaor [11].
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KOrHiTuBHI ~ acnekTH MEepeKIaZo3HaBCTBA B KOHTEKCTI  BHUBYEHHS
HaIllOHAJILHOT crenu(iKK ICTOPUIHOTO TUCKYpCY po3kpuBae JI. binozepcrka. Bona
IPOINOHY€E «IHPOPMATUBHUI) TUI TEpPEKJIaay TEPMiHIB-peaniil, OCKUIbKUA TaKl
TEPMIHU HAJIEkKaTh 10 OE3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHMKH 1 MAlOTh SICKPABO BHUPaXKEHI
COITIOJIOKAQJIBHI, XPOHOJIOTIYHI Ta COLIOKYJBTYPHI KOMIIOHEHTH Y CKJIaIl
JIEKCUYHOT0 3Ha4YeHHS [5].

T. Kusix Haromomnrye Ha TOYHOMY Ta KOPEKTHOMY BIATBOpPEHHI (haxoBOi
iH(popMarlii 3 yHI(pIKOBaHUM BXKUBAHHSAM TE€PMIHOJIOTTYHMX OJMHULG. TpyaHoILIl,
SKI BUHUKAIOTh MpU 1bOMY, NOB’s3aHl Hacammepea 13 jAemeradopuzaliero,
OTIMCOBUM II€PEKIIaJIOM, KOJIM MeTadopa BTpadae 00pa3HiCTh, a BIATAK 1 KOTHITUBHY
dbyukiito y Tekcri nepeknany. Ilim wac mepeknany, sk 3a3Hadae T. Kusk,
NepeKIaaueBl BaXKJIIMBO TMOCHTIIOBHO JOTPUMYBATUCS CTpaTerii MiHiMizaril
KUTBKOCTI 3all03U4€Hb B YKPAiHChKUX (haxOBUX TEKCTaX, 3BaKATU Ha TMOCIIIOBHE
BKMBAHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJMHMIIL Ta YTPUMYBATHUCS BIJ BIATBOPEHHS
HEBUIIPABJAaHOT AyOJIETHOCTI; OMMCOBHI Mepekiaj Kpalle 3acTOCOBYBaTH MJis
BIJITBOPEHHSI HEOJIOT13MIB Ta TEPMIHIB, CTBOPEHHMX 3a aHIJI0-aMEPUKAHCHKUMU
CJIOBOTBIDHUMH MOJICISIMHA, 3allO3MYCHHS Ta KaJIbKyBaHHS JIOLUIBHI IS
3aMOBHEHHSI TNPOTAIMH Yy TEPMIHOCHCTEMaxX Ha IOYaTKOBOMY €Tarli, MPUYOMY
3alI03UYEHHS Kpalle IMO€JHYBaTh 3 omucoBUM merogoM. Bognouac T. Kusik
KOHCTaTye (akT, 1m0 B MepeKIaaax (paxoBUX TEKCTIB, HAIPUKIAJ, 3 €IEKTPOHHOI
KOMEpIIii epeBaxaroTh NepeKaaaalbKi TpaHchopmaliii 3 J0JaBaHHIM JIEKCUYHHUX
onuHulp. lle € HacmiaKoM BXXMBaHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI aHTJIO-aMEpPUKaHI3MIB,
came TOMYy Mepekiazad MOBUHEH He Juile 3a0e3MeUuTH SKICHUU nepekiaa, a i
n0aTH PO PO3BUTOK YKPATHCHKOT TEPMIHOCUCTEMH Y 11H cdepl Ta NOMyJsspu3yBaTu
yKpaiHCBbKY MOBY B YKpaiHChKOMY cerMeHTi [nTepHeTty [31].

[To3urtis MOCHITHUKIB TEpeKiaay Ta IMepekiagaqyiB 0araro B YOMY
BU3HAYAETHCA iX PO3YMIHHSM IEPEKIIaJalbKOr0 MPOLECY Ta BIAMOBILAHO A0 LOTO
crioco0aM BUPIIIECHHS IEPEKIaAANBKUX TPYIHOIIIIB.

SIKIIO MOCHIHUK YM TepeKyiazad BBaXkae, IO MHUCIEHHS BCIX JOJEH mae

yHIBEpCAIbHUI XapaKTep, TO BUPILICHHS NEPEKIaIallbKuX TPYAHOILIB Il HBOTO €
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aKTyaJdbHUM. [{JI1 TOrO X JOCHIAHUKA, SIKAW BBa)ka€, 110 MUCJICHHS JIIOJIEH, SKI
TOBOPSATh PI3HUMH MOBAaMH, Ma€ CYTT€BI BIJIMIHHOCTI, TpOIlEC IEpeKyaay Ta
MOB'SA3aHl 3 HUM NPOOJEMHU MPEJACTABIAIOTh 3HAYHUN 1HTEpEC IS JOCHTIIKCHHS.
[Ipn upoMy cmifi MiIKPECTUTH, L0 TEpeKajambka MiSUIBHICT Ta TMEepeKiaj
TEPMIHIB, 30KpeMa, € OCOOJMBOIO MOBHOIO JISUIbHICTIO, OCKUIBKA B IIBOMY AaKTi
KOMYHIKAIIi] € epeKiaaay, sIkuii MpoIyckae iHhopMallio 4epe3 CBOIO CBIIOMICTb,
CIUPAIOYNCh HAa PAJ TaKWX KOTHITMBHUX IMPOIECIB, SIK CHOPUNHATTS, MaMm'siTh,
KaTeropusailisi KApTUHU CBITY Ta JIFOACHKOTO JOCBIY, CIIPUAMAE KOTHITUBHUHN 3MICT
BUX1JTHOT MOBH Ta MMPUBHOCUTH Yy TEPEKIIA]] CBOE BIACHE OAYCHHS CBITY.

TakuMm 4MHOM, BUBYEHHS Ta 31CTaBJICHHS OPUTTHAIBHOIO Ta MEPEKIATHOIO
MaTepiany jga€e OaraTi MOMJIMBOCTI JJisi PO3IJISAY TOTO, SIK KOTHITUBHHMI 3MICT
BUTATYETHCSI 3 OPUTIHATY Ta KOJIYETHCS B OJMHHIISIX MOBH IE€pEKIIATy, a TaKOX
HACKUJIBKM KaTeropiajJbHUN amapaT MOBHM TeEpeKiaay Ta KOTHITMBHA 0a3a
nepeKiazaya BIUIMBAOTh Ha a/IEKBATHICTh PE3YJIbTATy TAKOi JISJIbHOCTI.

PosBuBaroun maii 1110 JyMKy, MOKHA CTBEP/KYBAaTH, 110 CYTh MUTAHHS MPO
nepeKsiajl B3arajli 1 Tepeksia] TEePMiHIB, 30KpeMa, 3BOJAUTHCS 10 BUPIMICHHS
mpo0JIeMH CUCTEMHOT0 OMUCY MEXaHI3MiB mepenaul iHdopmariii 3 o/iHi€el MOBU Ha
1HIy, TMI3HAHHSA CBITY Ta HAaBKOJHUIIHBOI JTIACHOCTI, MOB'SI3aHOI 3 PI3HUIICIO
CBITOIJIAIIB PI3HUX KYJIBTYP.

Bynp-sikuii Bua mepexiamy Ciii po3TisgaTH 4Yepe3 KOTHITUBHY NPU3MY
MEXaHI3MIB Ta CTPYKTYPHUX OJMHHUIIb CBIJJOMOCTI, IO JO3BOJUTH 3PO3YyMITH Ta
31CTAaBUTH MEHTAJIbHY PENpPE3CHTAIlil0 MOBHOI'O 3HAHHS Y BUXIJIHIM MOB1 Ta MOBI
nepexiamy.

MoskHa 3 yNEeBHEHICTIO CKa3aTH, L0 YCHIIIHICTh MEpEeKagy CHeriaibHOi
JiTepaTypd 0e3MOoCepeIHhO TIOB'S3aHa 3 aJeKBAaTHUM IepeKiIajoM. BwmiHHS
nepeksiaiada 6auuTH 3a TEPMIHOM HE TUTBKH 3MICT, 110 BiJ0Opakae MOHATTS IIEBHOI
npeaMeTHoi o0nacTi, a i KOTHITHBHI CKJIAOBi, SIKi JO3BOJISIOTH «3arjiiHyTH B
KOPIHBY» 1 3pO3YMITH MPUYHHHU TOTO YH 1HIIIOTO MOBHOTO O(QOpPMJICHHS TEPMiHY,
OT)Ke, CTaTH KIOYEeM I JOCSITHEHHS TOBHOIIIHHOTO TIepeknaay. BwiHHS

nepeKiajaya aHajli3yBaTH CEMAaHTHKY TEPMiHY, BpPaxOBYIOUM €THMOJIOIIYHI
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B1JIOMOCTI IIPO HBOT'O, JAIOTh 3MOTY MPOCTEXKUTU MPOLIEC HOMIHAIlT Ta €BOJIIOIIT
TEPMIHY.

AJiekBaTHUH MepeKIiajl € KOMIIPOMICHUM nepekiaaoM. Hepomik agekBaTHOTO
nepeKyIaay Mojisrae B TOMy, 10 BiH Ma€ Ha METI JIUIIE YHUKHEHHS TTOMHJIOK, KOJIU
nepekiazady  Mae BpaxoBYBaTH JIEKCUYHY  CIIOJIY4YyBaHICTh, CHHOHIMIKY,
0COOJIMBOCT1 TEPMIHOJIOTII TOMIO.

106 mocsrTi aeKBaTHOTO MepeKIaay, HE0OX1JHO BPaXOBYBaTH JesKi MOBHI
3aKOHOMIPHOCTI Ta JOTPUMYBATUCh MTEBHUX YMOB, IO € 3al0PYKOI0 MOBHOL[IHHOTO
nepekiaay crnemnianbHoro Tekcry. Ilepekiiagad MOBUHEH BpPaxOBYBATH CUCTEMHI
BIJIMIHHOCTI TEPMiHIB, SIKi BU3HAYAIOThCS JICKCUKO-TPAMAaTUYHUMHU BIIMIHHOCTSIMU
B MOBI MEpeKjay Ta OpHUTiHaTy Ta iX CEMaHTUYHUMHM Ta CTHJIICTUYHUMU
BIZIMIHHOCTSIMH.

SIKo onHI€I0 3 MEPIIUX YMOB TEXHIYHOTO MEpeKiagy € MpaBUIbLHUN
nepeKiag TEPMiHIB, OCKUIBKHM BIJI HBOI'O 3aJ€XKHUTh NEPEKIa] TEKCTY 3arajiom, TO
JPYro0 HEOOX1THOI YMOBOIO MEPEKIIaay € Te, 10 TEPMiH, AKUI MepeKIaJacThCs,
MOBUHEH OyTH €JIEMEHTOM TEPMIHOCUCTEMH MOBH mepekiany. [lepeknagad Takox
Ma€ BpaxOBYBaTH HAyKOBY KapTUHY CBITY, TOOTO, HasBHICTh 200 BIJICYTHICTh Y MOBI
OpUTiHATY Ta NEepeKiIaay MOHATh, BAPAKEHUX y TEPMIHAX.

YeTBepTOI0O YMOBOIO MOXHA BHJIIJTUTH HASBHICTH ONMHMCAHUX CEMAHTHYHUX
BIJIMIHHOCTEH TEpMiHiB, TOOTO, 3a0e3MeueHHs] MaKCUMaJlbHO  MOJKJIHMBOL
BIJIMOBITHOCT1 OOCSTIB 3HAYEHHSI TEPMIHY B TEKCTI NEepeKiaay 1 o0csary 3HayeHb B
OpUTIHAJIBHOMY TEKCTI.

[T'aty yMOBY HOCSATHEHHSI aIeKBAaTHOI'O MEPEKIaay MOKHA BU3HAUUTHU SIK
HEOOX1THICTh BPaXOBYBAaTH CTUJIICTUYHI BIIMIHHOCTI TEPMIHIB.

[ ocTanHs ymMOBa — 11e IparHeHHS YHUKATH CUHOHIMIT TEPMIHIB Y KOHTEKCTI
CHEI1aJIbHOTO TEKCTY MepeKIIay.

3BepHYBIINCH JI0 OMHCY CIOCOOIB TMepeKiaxy aHTIIHChKUX TEPMiHIB
YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO, MU MaJId Ha METI PO3IJIAHYTH T€, K KOTHITUBHHMA 3MICT

BUTATYETBCA 3 OpI/IFiHaJ'Iy Ta KOAYETHCA B OAMHHUIAX MOBHU IICPCKIIANY.
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[IpoanaiizyeMo OCHOBHI BUJM MEPEKIIALy TEXHIYHUX TEPMIHIB Ha PUKIIAIaX
CJIOBHUKIB TEXHIYHUX TEPMIHIB.

VYKpaiHChKl OJIMHHUII MPEACTABISAIOTh MIEPEBAXKHO €KBIBAJICHTU. Po3risiHeMo
KUTbKa MPUKJIIAIB MEPEeKIaly TEPMiHIB y Takuii croci6. Tak, B aHT10-yKpaiHCEKOMY
TEXHIYHOMY CJIOBHUKY 3a()iIKCOBAHO TaKi TEPMiHU:

1. overflow dyke (3aroruroBana rpe0ms, mut03) - an embankment to
confine or control water, especially one built along the banks of a river to prevent
overflow of lowlands; a levee. (2) A low wall that can act as a barrier to prevent a
spill from spreading. (3) (Geology) A tabular body of igneous (formed by volcanic
action) rock that cuts across the structure of adjacent rocks or cuts massive rocks

(https://www.fema.gov/about/glossary/dike-engineering) [80].

2. overflow dam (Bomo3nuBHa rpe6isi) - a dam built with a crest to allow
the overflow of water. Also known as overfall dam; spillway dam

(https://encyclopedia2.thefreedictionary.com/Overflow+Dam) [75].

3BepHEMO yBary Ha Te€, MIO0 NPEICTaBIICHI KOMIIOHEHTH AaHTJIACHKUX
CJIIOBOCIIOJIyYEHb € CHHOHIMAMH. SIK MOXXHA TMOMITUTH, NEPIIUA KOMIIOHEHT
TEPMIHIB € CIIOJIYKOIO MPUWMEHHHKA over 31 3HAUCHHSIM «HaM, BHUIE» + flow —
HOMIK, CMpPYMiHb, NOGIHb. 3 OTJSAY Ha 3HAYEHHS MEPIIOro KOMIIOHEHTAa, MOXHa
MPUITYCTUTH, IO 1€ 1aMOu, PiBE€Hb BOJIHOI MIOBEPXHI SKHUX MEPEBUIILYE HOPMY, TIPO
10 HaM TOBOPUTH MPUUMEHHHK oVer — «Hall», 10 JI03BOJISIE€ TIEPEKIACTH TePMIHU
AK «IepernoBHEHa Jamba» abo «aamoa, 10 NepeaTuBaEThC.

v Ipyromy CJIOBOCITOJTYYEHHI (dyHKITIOHaTBHE IIPU3HAYECHHS
CTIPOYUTYETHCSA» 3 IEBHUMU CMUCIOBUMHU TpaHCPOpMalisIMU B YKPaiHChKIA MOBI,
OCKIIBKM 151 crnenu@ika 3aKpilUIIOETbCS 3a MEPIIMM KOMIIOHEHTOM TEpPMIHY
overflow. TakuM 4MHOM, 3HAYEHHS «HAI» BiIOOpa)kae JBa MPOTHIICKHI aCHEKTH
OPAKTUYHOI MISUIBHOCTI JIIOJUHU: Y TEPIIOMY TMPUKIAl «HA» aKTyali3ye
HeoOXiOHicmb dodamu, Halumu o0y, a B IpYroMy IPUKIAIl — 3MEeHWUmu, 31umu.

Tepminu «slide» Ta «breach» B aHTIIO-yKpaiHCHKOMY TEXHIYHOMY CIIOBHUKY
MEPEKIIaIalOThCA K «3CYB» Ta «IPOPUB I'pedii» BiANOBIAHO. OqHAK aHTIHCHKE

cioBo «slide» o3Hayae «KOB3aHHSA, TUIABHE KOB3aHHS 0€3 PI3KUX PYXiB».
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[lepexnagadeBl BAanoCs epeJaTH CEMAHTHKY aHIIIMCHKOTO TEPMIHY M1 Yac
nepeKiaay YKpaiHChbKOIO, OCKUIBKM TEPMIH TMEpeKiIafeHO MNpeIuKaTUBHUM
IMEHHUKOM, YTBOPEHUM BI1Jl JIECIOBA «IIOB3TW», SKUU TaKOX Iepeac 3HAUCHHS
«IJIAaBHOTO, TOBLIBRHOTO pPyxy». IIpuBeprae yBary ToW (akT, 1m0 KOTHITHBHA
CEMaHTHKa OJHI€T W Ti€l K All YU MpolLeCcy y MNPEACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYP
CHPUUMAETHCS Ta MEPENAETHCS PI3SHUMH JIECIIOBAMHU — «KOB3aTH — MTOB3TH.

CnoBo «breach» mepexmamaeTbcs sIK «XBUJI, Kl 0'FOTbCS 00 KOpabensb;
NOPYLIEHHS, MPOJIOM, YIIKOJKEHH». JaHui mpukiaa 1eMOHCTPY€E MalCTEPHICTh
nepekiazayda, SKUd 3yMIB IMEpeJaTd CEMAHTUKY aHIJIKACBKOro TEpMIHY B
YKpaiHCBKii MOBI, IEPEKIIABIIN OJHOCKIIAIOBUN TEPMIH ABOCKJIAJ0BUM — «IIPOPHUB
rpe6Ji», 3aKIaBIIM y MEepeKyiaja yCl 3HAaUeHHS aHTIINCBKOTO TEPMIHY: € «3B'S30K 3
BOJIOIO», «aBapiiiHa CUTYyaIlis», € BKa3iBKa Ha XapakTep aBapii.

PosrasisHemo TepmiHu, mepekiiafieHl 3a J0MmoMoror tiymadeHHs. Ha Ham
NOrjs, JaHuid crocid mepekyagy € HaWOUIbII CKIAQJHUM, OCKIIbKH HOTO
BUKOPUCTOBYIOTh TOJl, KOJIM y MOBI TEpeKaay HEMae TOYHOI BiAMOBIIHOCTI
OpUriHaidy, TOMy OOOB'SI3KOBOIO YMOBOIO IEpEKJIaqy € HEOOXIJHICTh aJeKBATHO
nepenaTu KOTHITUBHY CEMAaHTUKY OpUTIHATY.

AHIJI0-yKpaTHChKUM TEXHIYHHUM CIOBHUK Ja€ HACTYMHHM Mepekiag TepMiHy
«freeboard» — «mepeBumenns Haa piBHeM Boam» [3]. «Freeboard» ckiamaerbes 3
nBOX clliB «free — cBoOOma» Ta «board — mormmika, cTii, 60pT Kopadis». OueBuIHO,
II0 CEeMaHTHKa CJoBa «CBoOOma» Oyna TpaHchOpMOBaHA IMepeKiiajlaueM Ha
«TIEPEBUIICHHS HaA», IO MOXKHA MOSCHUTH, OCKUIBKH «CBOOOAa» - TMOHATTS
OararorpaHHe: c60600a — 8i0CYMHICMb KOHMPOIIIO.

Ennuknonenis Collins 1ae HacTynmHe BU3HAYEHHS: MPOCTIp a00 BiICTaHb MiXK
nany6oro cynmHa Ta BatepiiHiero (https://encyclopedia2.thefreedictionary.com/

freeboard) [70].

3naueHHs «00pT Kopabs» OyJ0 BUTIYMAdYeHO SK pigeHb 600U, OCKIITBKUA OOPT
€ TIEPEIIKOI0I0 MK PIBHEM BOJU Ta camMuM KopabieM. OTke, crocid OmmucoBOro
nepekyialy B LbOMY BHUIAJKy OyB OOpaHUN NpaBUIBHO, OCKUIBKHA J03BOJIUB

CTBOPHTH aJICKBaTHUM BaplaHT MEPEKIany.
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Y mepeknani TepMminy «butterfly dam» — «rpebas 13 3arBopamu 3
BEPTUKAIILHOIO BICCIO», 0€3MEPEUHO, ysBa, SIK OJTHE 3 OCHOBHUX KOTHITUBHUX SIBHILI,
BIJIIFpaJla OCHOBHY poib, 00 «butterfly — wmerenuk, 3aciinka» (¢i3.) Oyno
BUTJIIYMAU€HO SIK «3aTBOPHU 3 BEPTUKATHHOIO BICCIO», JI€ IO CBOiM OY/T0B1 3aTBOPH Ha
rpe0Jil HaraayrTh TUIO Ta Kpujla MeTeJrKa.

VY cnoBauky Merriam Webster 3HaXoAMMO HACTYIIHE 3HAYCHHS: pPyxoma
cTaieBa jgamba, IO OO0EpTAaeThCcA 3BEpXy Ta 3HM3Y Ta BIJIKPUBAETHCS Ta
3aKpUBAETHCA 3a JIOMIOMOTOI0 PEHKOBOTO MEXaHi3My Ta eleKTPOJIBUTyHA

(https://www.merriam-webster.com/dictionary/butterfly%20dam) [85].

Jlyxe 1mikaBa JJisi po3risily CeMaHTHKa TepMiHy «bear trap damy, skuii B
aHTJIACHKOMY TEXHIYHOMY CJIOBHHUKY MEpPEKIAAaeThCs K «rpedefib 3 JTaxOBUM
KJIAITAHHUM 3aTBOPOM).

VY cnoBauky Merriam Webster: pyxoma nam6a, 1110 3a3BU4ail CKIada€eThes 3
JIBOX JIUCTIB, SIKA BUKOPUCTOBYETHCS JJIs MOTIMOJICHHS! MIJIKOBOJIHMX YACTUH PIUKU

https://www.merriam-webster.com/dictionary/bear-trap%?20dam) [85].
( ) [85]

[Ipoananizyemo ckiafoBi boro Tepmina. «Bear — HocuTu Ha co0i, CIIyKUTH
OTIOPOI0, HECTH HABaHTAXXCHHS», «trap — MacTKa, 3aTBOp, yTpuMyBaTu» + «dam —
nambOa». OTxe, CeMaHTHKAa CJIOBAa «HECTH, CIYXHUTH OIOpOIO» Oyia
TpanchOpMOBaHa 1 TEpeKIIajieHa, K «rpelis 3 KPUIIKOI, MO Haragye Ghopmy
naxy». Crhig 3a3HauuTH, MO «JIaX» HE 3aBXKJIH MOXKEe OYTH OIOpOIO, CKOpiIle
OTIOPOTO M€ CTY>KUTH OCHOBA, (DYHIAMEHT, TPOTE 3HAYCHHSI «HECTH HAaBAaHTAXKCHHS,
OyTH Omoporo» MOXke OyTH 3aCTOCOBAHO NI0 JAHOTO elneMeHTy crmopyau. OTxke,
MOXXHA TMPUITYCTUTH, L0 MPU MEpeKyaal JIaHOro TEpPMIHYy HOro KOTHITUBHY
CEMaHTHKY OyJia BpaXOBaHO, 1 TEPMIH MEPEKIATACHO aICKBATHO.

Posrasinemo Tepminm «beaver-type damy» ta «timber damy, siki € cHHOHIMaM#
Ta TIEPEeKIaNalOThCs SK «rpedenb 13 HaXWICHHUX KOJIOJ 3 OOUIMBKOIOM.
[TpoananizyeMo CKJIaIOBI MEpIIOTo TepMiHy, Ae «beaver — 600ep», «type — Tuil,
BuI» + «dam — mamba», oTke, OykBajabHO — IIe Tpebiis, Ky OyayroTh 00OpH.
3a3HauuMo, 1110 1i TBAPUHU OyyIOTh IpediIi TIIBKYU 3 AEPEB Ta MEBHUM CIIOCOOOM.

Jpyruii TepMiH CKIAagaeThes 3 «timber — CTpoHOBUU Jic, AepeBUHA, OOLIMBATU
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gicom» + «damy». OTxe, ceMaHTUKa CIiB «0600ep» Ta «oOmuBaTU JTicom» Oyna
BUTJIyMau€Ha B TaKUM CMIOC10, 1110 BUHUK aJeKBAaTHUM MEpeKiaj] TEPMiHIB.
3BepHEMOCS 10 TEPMIHIB, SIKI IEPEKIAAEHO 3an03u4eHHsIMU. TepMiH «potash
— mortamy. Y Cambridge Dictionary 3HaxoauM HAcTymHE TIIyMadyeHHsS: OUIHIA
MIOPOIIIOK, IO MICTUTh KaJliid, SKMH BHOCATH y IPYHT JIJISl KPAIIOTO POCTY BPOXKAIO

(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/potash) [68].

CemaHTHKa TEpPMIHY «IOTall» OYEBUIHA: II€ TEXHIYHA Ha3Ba KapOOHATY
KaJli10, AKUH € OLTUM 3€pHUCTUM MOPOIIKOM, 1110 BUAOOYBAETHCSA 3 IEPEBHOT 30JIH, 1
KU BUKOPHCTOBYETHCSA Il BUPOOHMUTBA CKJa, piIKoro mwmia tomo. OTxe,
KapOOHAT KaJilo OTpUMaB CBOIO Ha3BY 3aBISKH TOMY, III0 BUIOOYBAETHCA 13 30J1H 1
caM cx0xui Ha 30i1y. OCKIJIBKM HOTO HayKoBa Ha3Ba MorIJia OyTH 3HaiioMa JIMIIe
CHEIIaICTy, 3a €JIEeMEHTOM 3aKpimuiaocs OUIBII TMpocTa 1 3po3yMmiia Ha3Ba —
«TIOTaID.

Tepmin «bauxite — GOKCUT» Ma€e HACTyMHE TAyMadeHHs: M'SIKUH MiHepad, 3
SKOTO OTPUMYIOTH alltoMiHii. BiH oTpuMaB cBOIO Ha3By 3aBISKH HA3B1 MICIIEBOCTI,
bo (Bauux), ne mneit npupogHuii eneMeHT BUAOOyBald — Ha miBaHI DpaHiii.
OueBuAHO, 1O 1151 HA3Ba 3aKPIMUIIACA 32 KOPUCHUMU KOMAJTMHAMU BHACIIIOK TOTO,
o JOJAM OyJI0O 4YyJOBO BIJOMO HE pPEUOBMHA, a Micle, jae ii J00yBarOTh
(https:// www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/american_english/bauxite)

[87].

Tepmin «foundation — d¢yHAaMEHT» MNOXOAUTh BiJl JATUHCHKOIO
«fundamentum - ocHoBa, omopa». OnmHak B YKpalHCBKIA Ti1IPOTEXHIUHIN
TEePMIHOJIOT1I Jyts cioBa «foundationy» BKMBaeThCs TepMiH «(yHIAMEHT», X04a B
THIIMX TaJTy3s1X 3HAHHS IPUITYCTUMI BaplaHTHU MEPEKIIaly — «OCHOBA, OTOPa» TOILO.

Tepmin «drain — gpeHa)x» Ta HOTo MOXIAHI € 3aIMO3UYCHHSM 3 (DPaHITY3bKOT 3
IOBHUM 30€pexeHHsIM (GopMu 1 ceMaHTHKHU. lleil TepMmiH 03Hauae «OCYyIIEHHS
IPYHTY», «cuUcTemMa TpyO», mpore TepMiH «drainage — ApeHax» € HaWOUIbII

YaCTOTHUM Y BXKUBaHHI.
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Tepminu «pore — oTBip», «berm — OGepMa» TaKOX € 3aMO3MYCHHSIMH, IO
30eperiu IMOYaTKOBY 30BHINIHIO Ta BHYTpPINIHIO ¢GoOpMy MiJ Yac HEpexoay B
YKpPAalHCBbKY MOBY.

Pore — oauH 13 nyXe MaJeHbKUX OTBOPIB y IIKipi, 4Yepe3 SKUA MOXKe
MPOXOJUTH TIT; OAWH 13 MOAIOHUX MaJCHBKUX OTBOPIB HA IMOBEPXHI POCIMHU 200

kameHto  (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/pore 1?

g=pore+t) [87].
Berm - ninsiHKa 3emII1 B3JJOBXK JOPOTH; MiIHITA AUISTHKA 3€MJI1 B3I0BXK PIUKH
abo kanany (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/berm?q

=berm) [87].

Tepmin «filter — dinbTp» MoOXoaUTH BiJ JaTHUHCHKOTO «filtrum — MOBCTHY.
Bracaigok npakTHYHO1 AisUTBHOCTI, JTIOJISIM CTalId HEOOX1THI CIIOBA VIS ITO3HAYCHHS
IpolLiecy MPOIYCKAHHS PI3HUX CYCIEH31M 4epe3 MOBCTh, @ TAKOXK JJIs 3arajbHOTO
MO3HAYEHHS MaTepiaiiB, SKUMH CTaId 3aMIHIOBAaTH HOBCHIb, BHACTIAOK YOT0 OyJI0
B35TO BUXIJHY JIATUHCHKY OCHOBY. MOJKHA MPUITYCTUTH, 110 BUOIp maHOi Gopmu
CJIOBa CTaBCSl BHACJIIOK 1i MHJIO3BYYHOCTI Ta SICHOCTI1, OCKIJIbKY HA3UBATU HOBCHIIO
MaTepianu, SKi He MarTh HIYOTO 13 HEIO CINUIBHOTO HeNoridyHo. CTBOPUTH XK BiJl
HOTO IMEHHHMKA JI€CIOBO HE 30BCIM KOPEKTHO 3 TpaMaTUYHOTO morisiay. OmHak
CJIIJT 3TajlaTH, 0 y MPOIeCi HOMIHAIlIT 32 HOBUM HallMEHYBaHHSM 0yJI0 30€peKeHO
OCHOBHI BJIACTHBOCTI 708Ccmi, MIITHICTh Ta MPOIMYCKHA 3/IaTHICTb.

PosrnsHemMo TepMiHHM, MO TEPEKIAACHO IUIIXOM BHOOPY JEKCUYHOTO
Bapianta. Hampuknan, tepmin «dike/dyke» B aHrmo-ykpaiHCBKOMY TEXHIYHOMY
CJIOBHHKY MEPEKIIAIa€ThCA K «Jlalikay ab0 «3aropojiKyBasibHa rpediis», «drainage
— JpeHax» abo «PpiapTpy», «contamination — KOHTaMiHaLis» a0 «3apaKeHHS,
«erosion — epo3sis» abo «po3'inaHHs IpyHTY», «sedimentation — cegumMeHTaIlis» abo
«BUIaJIaHHA ocany», «boil — cydosis» abo «mpopuB IpyHTOBUX BOI», «bund —

OyHa» abo «mamba» (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/) [87].

[IpuBepTae yBary To# ¢akr, 1110 NEPIIHi BapiaHT MepeKIIaay JaHUX TEPMiHIB
3aBKIM € TPAHCIITEPOBAHUM 3alO3MYCHHSIM, a JPYTUA CTBOPSHUH pi3HUMU

crnoco0aMu: €KBIBAJIEHTHUM IMEPEKIIAI0M a00 TiiyMadeHHsM. Bubip Mixk nepimm ta
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JPYTrUM ICHYIOYMMH BaplaHTaMH [EpeKialy 3ajJeXUThb BIJI KOHTEKCTY Ta
npodecioHanizmMy Tepekiiajiada, SKoMy 3al03UYeHU BapiaHT MOXKe OyTH MPOCTO
He3HailoMuM. Cnijg 3a3HAYUTH, U0 Yy TMEpeKyaji Npu BUOOPI JIEKCUYHOIO
CKBIBAJICHTY KOTHITMBHA CEMaHTHKAa TEPMIHY BPAaXOBYETHCS 1 MPOSBISETHCS, aje
caMme TO/li, KOJIH 11e¥l €KBIBAJIEHT CTBOPEHO 1HIIIUM YHHOM 1 HE € 3alI03UYCHHSIM.

[TincymMoByrO4H, CIIiJI HATOJIOCUTH, 110 TAKUM MIAX1 10 HEPEKIaay TEPMIHIB,
Ma€ BpPaxOBYBAaTH KOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHIB Ta CIHPATUCS HA €THICTH
CJIOBa-TEPMiHy Ta HOTO MOHATTS, MOBH Ta MHCICHHS, MOBHHUX Ta IMO3aMOBHHX
(dbakTOopiB, 110 BIUVIMBAIOTH HA HOMIHAIIIIO Ta PO3BUTOK «IJIMOMHHOT CEMaHTUKI Ta
«BHYTPIIIHLOT (OpMU TEpMiHIB». MeTow Takoro mMiAXOAy € JAOCSITHEHHS
MaKCHUMAaJIbHO MPAaBUJILHOTO Ta aJIEKBATHOTO MIEPEKIIay TEPMiHIB OYyIb-sIKOI ramy3i
3HaHHsa. OpHaK miJg Yac TEepeKiIajay HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, a TEPMIHIB
0cO0JMBO, TepeKazauyeBl HEOOXIHO HE TIIbKM PO3YMIHHS KOTHITUBHHX
3aKOHOMIPHOCTEH, 110 OEPYTh yUacTh y IMpolleci HOMIHAIIl1, alie i HAOUHEe OavueHHSs
o0'ekTa Ta MpodeciitHO-TeXHIYH] 3HAHHS, K1 TOTIOMOXYTh JOCSITTA TapPMOHINHOTO
OaaHCy MDK KOTHITUBHMM Ta HayKOBUM 3HAHHSAM, pPE3YyJbTAaTOM SIKOTO CTaHE
HAWOUIBII TOYHUM, MpodeciiHUi, aJleKBaTHUI MEPEeKIal CIenialbHOTO TEKCTY Ta
TEPMIHIB.

Orxe, nmpoaHani3oBaHUM Marepian ckiaB 120 aHIIMCBKUX TEPMIHIB Ta
aHAJIOTIYHA KUIBKICTh 1X yKpaiHChKMX eKBiBaJieHTIB. Pe3ynbratu aHamizy
MOKa3yI0Th, 110 IPH MEPEKIIal aHNIIHChKOI TEPMIHOCUCTEMU BUKOPUCTOBYIOTHCS
TpaJMIIiiHI CIOCOOM: MepeKia] 3 JOMOMOrol0 eKBiBajeHTa — 65 %, 3 10IMOMOroro
TIyMadeHHsa — 16 %, 3ano3uueHHs ctaHOBUTH — 15 %, a mepeknaj 3 10MOMOTO0

BUOOPY JIEKCUYHOTO Bapianta — 4 %.

2.2. CeMaHTHKO-KOTHITHBHE JOC/IIIKEHHS KOHLENTY-TePMIiHY «crime»

TepMmiH-KOHIIENT «crime» BXOIUTh y cdepy I1HTEpeciB PI3HUX HayK, BiH
0e3nocepeIHbO MOB’I3aHUM 3 JKUTTSAM CYCIUIBCTBA, € HOr0 YaCTUHOIO. 3JI0YUHU —

HEMHUHYYICTh y CBITI Jto/iel. BOoHU 3aBXI1 1ICHYBaTUMYThb. 3J0YHH — 1€ HE TIJIbKU
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NPOTU3aKOHHA, CYCMUIbHO HeOe3neyHa i (abo Oe3qIsUIbHICTh), 10 MHOPYIIYE
I'POMAJICBKUM TPABOMOPSAIOK Ta IMIJJISAra€ KPUMIHAIBHOT BIAMOBIIAIBHOCTI, a U
HEMPUITYCTUMA MMPOBHUHA a00 TaHEOHUI BUYMHOK. «3JI0YUHY € MIPEAMETOM BUBUCHHS
KPUMIHOJIOT1i, KpUMIHAJIBHOTO TMPaBa, COIIOJOTIi, IcuXoorii, ¢pinocodii, Teonorii
Ta IHIIHUX HaYyK.

V¥ Cambridge dictionary 3naxoaumo HacTynHe BuzHadeHHs: illegal activities,
an 1illegal act, an unacceptable or very unreasonable act or situation

(https://dictionary.cambridge.org/uk/dictionary/english/crime) [68].

VY 3B'S3Ky 3 IIUM, BOXKJIMBUM € PO3TJISL] MOBHUX 3acO0iB perpe3eHTarrii
TEPMIHY-KOHIIENITY «Crimey» B Cy4acHIM aHTJIIMChKIN MOBI.

AJITOPUTM CEMAHTUKO-KOTHITUBHOTO JOCTIKEHHS KOHIENTY BKJIFOYA€E TaKi
eTarn, K modyoBa Jekcuko-cemantuaHoro moJis (nami JICIT) konuenty, aHami3 Ta
OMKC CEMAaHTUKH MOBHUX 3aC001B, 110 BXOJSAThH 10 HOMIHATUBHOI'O MOJISl KOHIIETITY
Ta KOTHITMBHA IHTEpIIpETAllisl PEe3yJNbTaTiB OMUCY CEMAaHTHUKM MOBHHX 3ac00iB,
TOOTO, BUSBIICHHS KOTHITUBHHUX O3HAK, 10 (POPMYIOTH JOCIIKYBaHUN KOHIEMT 5K
MEHTaJIbHY OJUHHUINO [14].

JIns  1moOynoBH  JIGKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJII  KOHIENTY HEOOX1JTHO
BU3HAYUTH Ta OINUCATH BCIO CYKYIHICTb MOBHHMX 3acO0iB, IO MPEACTABISIOTH
KOHIIETIT Ta Horo o3Haku. KOHIENT 00'€KTUBYETHCS PI3SHUMU MOBHHMH 3HAKAMU.
[ToBHUI OmMMC TOrO YK I1HIIOrNO KOHIEMNTY, 3HAYYIIOTO HJisi MEBHOI KYJIbTYpH,
MOXJIMBO TUIBKU TpPHU AOCIIPKEHHI HaWOUIBII MOBHOTO HabOpy 3aco0iB HOro
penpe3eHTarii [52].

KonrenT «crime» € yHiBepcaabHUM, TOOTO BIH XapaKTepHHUH sl 6ararbox
KpaiH Ta KyabTyp. JlaHuii eHOMEeH BIACTHBUM 1 aHTJINCHKIN JIIHIBOKYJBTYpP1 Ta
OTpUMYE sICKpaBe BiJIoOpakeHHs y MoBI. [l BceOGiYHOro aHaimizy KOHIIETITY
«crimey» JAOUUIBHUM € PO3IMIISHYTH TIYyMau€HHS KJIKOYOBOI JIEKCEMH AaHOTO MOJIs, a
came TIIyMadeHHS JICKCEMU crime.

Jist  Oinbm  TAMOOKOTO Ta BCEOCSHKHOTO PO3YyMIHHS — perpe3eHTarii
JIOCJTIIDKYBAaHOTO KOHIIENITY B AHIJIIHCHKIA MOBI HEOOXITHUM PO3MIMPEHUN OIHUC

JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MOJI crime, a JJi OUIbII MOBHOIO PO3KPUTTA CTPYKTYpHU
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JOCITIIKYBAaHOTO KOHIICTITY, J0JIaMO IO OMHCY MOKJIMBI mapemii, adopu3sMu Ta
dbpazeosorizMu, SKi MOB'sI3aH1 3 TEPMIHOM «CTrime.

Konnent «crime» B aHTrIHACHKIA MOB1 MPEICTABICHO KIOYOBOIO JIEKCEMOIO
crime. Jlekcema crime € JOCUTDH y3arajJbHEHOIO Y CBOill CEMAHTHIl Ta CTUIICTUYHO
HEUTPAJIbHOIO, 1110 JIa€ MiJCTaBy BBAXKATH CaMe L€ CJIIOBO SJIPOM BiJIOBIIHOTO
JIEKCUKOCEMAHTHUYHOI'O MOJs, L0 PENpPE3eHTY€E KOHLENT «Crime» aHIIIIChKOIO
MOBOIO.

VY nekcukorpadgiuyHux JKepesiax JalThCs Pi3HI BUSHAYEHHS JIAHO1 JIEKCEMHU.

CnoBuuk Longman Dictionary of Contemporary English Online Tpakrye
cioBo crime HactynmHuM unHOM: 1) illegal activities in general; 2) an illegal action,

which can be punished by law (https://www.ldoceonline.com/dictionary/crime)

[83].

Y cnopauky Cambridge Dictionary HaBeJeHO HACTYMHI BU3HAYCHHS
nocrimxkyBaHoi nekcemu: 1) illegal activities; 2) an illegal act; 3) an unacceptable or
very unreasonable act or situation; 4) books, films, and TV shows about crimes being
committed and investigated (examined to find the truth about them); 5) an action or
activity that is against the law, or illegal activity generally

(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime) [68].

Crnosuauk Oxford Learner's Dictionary BuzHa4ae jgekcemy crinme HaACTYITHUM
gyuHOM: 1) activities that involve breaking the law; 2) an illegal act or activity that
can be punished by law; 3) an act that you think is morally wrong or is a big mistake
(https:// www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/crime?q=crime)

[87].

AwmepukaHchkuii cioBHUK Merriam Webster's Dictionary nmae st ciioBa
crime nenio iHmI TpaktyBanss: 1) an illegal act for which someone can be punished
by the government (especially : a gross violation of law); 2) a grave offense
especially against morality; 3) criminal activity; 4) something reprehensible, foolish,

or disgraceful (https://www.merriam-webster.com/dictionary/crime) [85].

CnoBuuk Collins English Dictionary nae ciioBy crime Taki BU3HAYEHHS:

Bpurancekuii Bapiant: 1) A crime is an illegal action or activity for which a person
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can be punished by law. 2) If you say that doing something is a crime, you think it is
very wrong or a serious mistake. 3) an act or omission prohibited and punished by
law; 4) unlawful acts in general;, 5) an evil act; 6) something to be regretted.
AMepuKkaHChbKU BapiaHT: 1) an act committed in violation of a law prohibiting it,
or omitted in violation of a law ordering it; often, specif., such an act of a serious
nature, as a felony: crimes are variously punishable by death, imprisonment, or the
imposition of certain fines or restrictions. the range of crime includes felonies and
misdemeanors, but not petty violations of local ordinances, 2) an offense against
morality; sin; 3) criminal acts, collectively; 4) something regrettable or deplorable;
shame. an action or an instance of negligence that is deemed injurious to the public
welfare or morals or to the interests of the state and that is legally prohibited; 5)
criminal activity and those engaged in it; 6) the habitual or frequent commission of
crimes, 7) any offense, serious wrongdoing, or sin; 8) a foolish, senseless, or

shameful act (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/crime) [71].

B pesynbrari aHamizy CIOBHUKOBHX JediHIMiN BUABICHO Taki OCHOBHI
3HA4YECHHS JIEKCEMU crime.

[lepma cema € TEpMIHOJOTIYHOIO, SKa BIAHOCUTBCS /IO Tailysi
IOpUCTIPYIEHIIIT, HAIPUKIIAI: serious /petty crime. B raiy3i 1opucnpyAeHIlIi TOHSATTS
«crimey Ma€ 3HAYCHHS CYCIUTbHO HEOE3MeYHO i1, 0 TPU3BOIUTH J0 MOPYIICHHS
3aKOHY 1 MIJIJISTa€ KpUMIHAIBHIN BIJIOBIJAIBHOCTI.

Jpyry ceMy TakoX MOK€ BIJHECEHO JI0 IOPHIWYHOI TepMiHojorii. BoHa
nepenac 3HAYCHHS «PI3HOBUOY 3/04UHY»: HATPHUKIAN, 3JI0YMHHU, TOB'S3aHi 3
aBTOMOOLJTLHUMU MEPEBE3CHHAMU, KPAAKKaMU 31 3JI0MOM, BaHJAI13MOM.

Tpers cema € 3araJbHOBKHBAHOIO Ta II03HAYA€ HEMPUITYCTUMUN i
HEJI03BOJICHHM CYCIILCTBOM BUMHOK a00 TPiX: HAMPUKIIA[I, anapmeio 86aicacmobcs
310YUHOM NPOMU JIOOSTHOCI.

YerBepTa cema BXKMBAETHCSA y PO3MOBHIN MOBI, HailyacTille y >KapTIBJINUBIA
dbopmi: HAPUKIIAT, OYMU MAKOK KPACUBOIO — Ye 3/I0UUH.

OT1xe, MOXHa JIATH BUCHOBKY, 1110 KOHIIENT «crime» BKIIOYA€E B COO1 KUJIbKa

OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB 3HA4Y€HHS JiekceMu crime: 1) npomunpasua ois (illegal
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act); 2) nposuna (offense); 3) 6yov-sxa 0is, 3a00pOHEHA KPUMIHAILHUM NPABOM
(actions or events banned by criminal law / or something illegal); 3) nopywenns
2POMAOCbKUX HOpM nosedinku (immoral act); 4) znouun (misdeed), 5) 3nouun abo
NOMUTIKA, 2pix (Sin).

Jlekcema crime peami3yeTbcs B CIOBOCIIONYYCHHSAX, YTBOPEHHUX 3a I'AThbMa
moxensimu: 1) crime + prep + N (crime against humanity, crime of passion, crime of
omission); 2) N + prep + crime (a crackdown on crime, a victim of crime, proceeds
of crime, partners in crime); 3) crime + N (crime scene, crime industry, crime boss,
crime bill, crime leader, crime business), 4) V + crime (to commit a crime, to clear
a crime); 5) Adj/N+ crime (street crime, concealed crime, aggressive crime,
admitted crime, deliberate crime, domestic crime)

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/crime?q=crime

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/misdeed) [ 87].

JlaHi mpuKJIaaud CBIAYATh, IO TEPMiH crime GOpMy€e CIOBOCHONYyUEHHS, SIKI
NePEeNal0Th 3HAYCHHS «THUII 3TTIOUUHY», 1514, SKUI BUMHSIE YU OPTAHIZYE 3IOYHHY, 1
HaBITh «XapaKTep 3JTOUUHY.

[IpoananizoBaHi cl0Ba BCTYMArOTh y JEPUBAIIITHUN TPOIIEC 1 YTBOPIOIOTH
NOXiAHI TepMiHU: criminal — 310yuHHul, 2pabixcHuybkul, criminality -
310YUHHICMb, Criminate — 36UHY8AYEH s ) 3N04UHI, criminalism — KpUMIiHAIbHICMb,
Criminous — 3J104UHHUU, CYIminatory — 36UHY8auyO4Ull, Crimination — 36UHy8a4eHH sl
v 3nouuni, crimeless — nesunnutl, criminalistic — kpuminanicmuka, criminalist —
Kpuminanicm, criminally — 3n0uunno, criminalize — esadcamu 6yOb-axi Oii
npomuzakounumu,  criminalistic  —  KpuminanicmuuHui, — criminative — —
obeunysanvHull, criminalization — 3anyueHHs 00 3104YUHHOI OIiANbHOCHI, TOUIO

(https:// www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/crime?q=crime

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/misdeed) [87].

CeMaHTHYHUI aHAITI3 BUSIBJICHUX JIEPUBATIB JA€ MOKIIMBICTh TOKA3aTH HU3KY
JIOIATKOBUX KOTHITUBHMX O3HAK JIOCHIKyBaHOTO KoHuenty Jlims Oiiabmioi
HAOYHOCTI JIOCJHIJIP)KEHHS, POaHali3yeMO CUHOHIMHU KOHLIENTY «crimey. BUgBieHo

pSI OJIMHUIIL 3 KOHOTAIEI «crimey, a came: wrong, misdemeanor, tort, felony.
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Crime, offense, sin agree in meaning a breaking of law. Crime usually means any
serious violation of human laws: the crime of treason or robbery. Offense is used of
an infraction of either human or divine law, and does not necessarily mean a serious
one: an offense leading to a jail sentence, an offense against morals. Sin means a
breaking of moral or divine law: the sins of greed and lust

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/crime) [71].

Tezaypyc aHrmiicbkoi MOBY BUAUISE IUPIITUH PSSl CHHOHIMIB TEPMIHY crime.
Takuii CMHOHIMIYHMI pSAJ MOXHA PO3MOAUIMTA HAa TPHU KAaTeropii, BUXOASYU 13
3HAYCHHS JIEKCEM:

1. Tlepmia rpymna CHHOHIMIB OINKCY€ THUIl 3JIOYMHY K MPABOMOPYIICHHS 1
npeACTaBlieHa HACTYIMHUMHU JIEKCeMaMu. injury — mpaema, offence illegal act —
npasonopyuieHHs/He3aKkonta 0is, fault — nposuna, breach of the law — nopywenns
3aKoHYy, violation of the law — nopywenns 3axony, infraction of the law — nopyuwienns
3aKoHy, misdemeanor — npocmynok, felony — msockuti 3n10uun, unlawful act —
npomunpaeua 0is, misdeed — 3104uH, transgression — nopyuienHs, violation —
NOPYULeHHS.

2. Ipyra rpyna ckjiaja€e 3I0YMHHY AISUTBHICTH 3 KPUMIHAIBHOT TOYKU 30DY:

corruption — xopynyisa, lawbreaking — nopywenns 3axony, misconduct —
HenpasomiprHa nosedinka, delinquency — npasonopywenHs, wrongdoing —
npasonopywienns, felony — ¢enonia, illegality — nezakonnicmo, villainy -
JIUXOOIUCMBO.

3. 1o TpeThOi rpynu BIAHOCATHCS 3HAYEHHS 3JI0YMHIB, SIK «T'P1X» a0bo s, 110
HE CXBaJIIOETBCS CYCIUIBCTBOM: evil action — 3108mucHi 0ii, Sin — epix, atrocity —
38IpCMB0, injustice — HeCnpaseoIUBicmob, MONSLrosity — dcaxausicme,, abuse affront
— 37108JCUBAHHS, outrage — oOypenHs, immoral act — amopanvra 0is, violation —
nopywenns, disgrace — 2anvoa.

Jlo naitbmmkuoi nepudepii JICII TepMmiHy-KOHIENTY «Crime» BIIHOCATHCS
aexceMu misdeed — npocmynok, felony — ¢penonin (masxckuii 3104un), offence —

3104UH (NPABONOPYULEHHSL).
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3BepHEMO yBary Ha Te, 10 CJIOBO-CHMHOHIM offence Bu3HauyaeTbes: 1) An
offence is a crime that breaks a particular law and requires a particular punishment.
2) Offence or an offence is behaviour which causes people to be upset or
embarrassed. 3) In sports such as American football or basketball, the offense is the
team which has possession of the ball and is trying to score

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/offence) [71].

PosrasiHemo iH111 cemMu, siKi CKIIaal0Th 3HAUYEHHS CJI0Ba offence. Y CIOBHUKY
IPEICTABIICHO HACTYITHI BU3BHAUEHHS JIEKCEMHU, 10 aHaNI3yeThes: 1) a violation or
breach of a law, custom, rule, etc. 2) any public wrong or crime, nonindictable
crime punishable on summary conviction. 3) annoyance, displeasure, or resentment.
4) to cause annoyance or displeasure to someone. 5) a source of annoyance,
displeasure, or anger. 6) attack; assault. 7)  archaic injury or harm

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/crime) [71] .

[lepmi m’sTh 3HaY€Hb BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBCSIKJIEHHOMY CIILJIKYBaHHI,
OCKUJIBKM € 3aranbHoBkMBaHUMHU. IllocTe 3HAYEHHS € TEPMIHOJIOTIYHUM, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS y FOpUANYHIN TepMmiHouorii. KpiMm Toro, gocnipkeHHs nmokasano,
0 JIEKCeMa offence peani3yeThCsi B MOB1 Y TOEIHAHHSIX, YTBOPEHUX 32 TaKUMU

yorupma Mojaensmu: 1) Adj + offence (abortive offence — npasonopywenus, wo

nog’sasane 3 abopmamu, admitted offence — euznane (6cmamnoéinene)
npasonopyuienus, criminal offence — kpuminanvHe npagonopyuienms, violent
offence — mnacunvhuyvkuti 3n0uun, detached offence — 6idokpemnenuii (8i0

OCHO8HO020) 3104uH, prearranged offence — cnaanoeanuil 3104un); 2) N + offence
(alcohol-related offence — npasonopywenns, nos’szaui 3 arkoeonem, drug offence —
37104UHU, M08 A3aHi 3 Hapxomuxamu, police offence — npasonopyuwienns 3 60Ky
noniyii, street offence — npasonopyuients na synuysx, traffic offence — nopywennus
npasui 0opoxcHvo2o pyxy); 3) offence + prep + N (offence in a person — 310uun
npomu ocobu, offence of question — cknao 3n10uuny, offence of drunkenness — 3nouun
nuaymea); 4) V+offence (to commit an offence — euunumu 3nouun, admit an offence

— BUHAYUMU (6CMAHOBUMUL) 3/I0YUH).
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AHani3 BUpa3iB 3 KOMIIOHEHTOM 3HAUEHHS «IIPABONOPYIICHHS CBITYUTH IPO
Te, 110 HaAWOIIpIIA BAJCHTHICTH CIIOBa offence mpencraBieHa monensmu Adj +
offence Ta N + offence, a monenbs V + offence He € NPOAYKTUBHOKO st
TEPMIHOJIOTTYHOTO 3HAUCHHS CIIOBA offence.

Jlexcema offence yTBOpIOE ABa MPOJYKTUBHUX CIIOBA: offender — 310uuneyy,
offending — 3nouunnuil.

[TopiBHIOIOUH CIOBa crime 1 offence MoXKHa 3a3HAYUTH, 1110 JIEKCeMa offence
BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAUCHHI 3JI0YMH HE TUTBKHU SK TIOBHUI CUHOHIM CJIOBA crime,
aJie 1 BU3HAYAETHCS SIK «IIPOCTYTIOK», «00pa3ay, «Harmam.

B anrmiiicekiii MOB1 3HA4YEHHS «3JI0YMH» MPUCYTHE TAKOXK 1 B CEMaHTHII
cioBa felony (¢henomis), sike BIAHOCUTBCA OO IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTIT 1
BU3HAYAETHCS HACTYITHUM YUHOM: /) a major crime, as murder, arson, or rape, for
which statute usually provides a greater punishment than for a misdemeanor: the
usual minimum penalty is imprisonment for one year, 2) an offense, as murder or
burglary, of graver character than those called misdemeanors, esp. those commonly
punished in the U.S. by imprisonment for more than a year; 3) Early English law:
any crime punishable by death or mutilation and forfeiture of lands and goods

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/felony) [71].

Le c10BO BUKOPHUCTOBYETHCS Y OLIBII BY3bKOMY CEHC1 Ha BiIMIHY BiJ] CJIOBa
crime.

CnoBo felony yTBOpIOE CIOBOCHOJIyYEHHS 3a TakuMu mozensmu: 1) Adj +
felony (less felony — ne msowckuti 310uun, (non-)capital felony — 3nouun, 3a saxKuil
(He)nepedbaueno noxkapanHs y 6uensdi cmepmuoi Kapu, sex felony — 3104um
cekcyanvHoeo xapakmepy, substantive felony — icmomuuu 3n0uun); 2) V + felony
(commit or perpetrate a felony — euunumu (cxoimu) msxcxkuil 3n0uun); 3) felony +
prep + Adj + N (felony at common law — kpuminanbHuil 3104UH Y 3a2a1bHOMY NPAGL),
4) felony + prep + N (felony of violence — nacunonuyxuii 3104uH).

CnoBo felony yTBOpIOE Taki TOXimHI: felonry — 310uunni enemenmu,
feloniousness — 3nouunnuii Hamip, feloniously — xkosuu enoniro, feloniousiness —

3104UHHUL Hamip, felon — nebe3neyHull KapHUL 3104UHEYD.
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Po3rnsHyBIIM B)XKMBaHHS TEPMIHY felony, MM MOXXEMO CKa3aTH, L0 HOro
OCHOBHHUM 3HAUCHHS € TSDKKHH 3JI0YWH, 32 IKU epe0adeHo cepiio3He MOKapaHHH.
JlaHuii TepMiH BIJIPIZHAETHCS BiJ JIEKCEMU Crime TUM, 110 BiH JIIMITY€ 3HAYEHHS
3MI0YMHY SK TSHKKOTO KPHUMIHAJIBHOTO 3JI0YMHY, II0 TATHE 3a CO0O0I0 CyBOpe
TIOKapaHHs J0 BUIIOI MipH.

[HIIMIT CHHOHIM TEpMIHYy crime — misdemeanor — Mae Takl 3HAYECHHS Y
CIOBHUKY: [) A misdemeanor is an act that some people consider to be wrong or
unacceptable. 2) In the United States and other countries where the legal system
distinguishes between very serious crimes and less serious ones, a misdemeanor is
a less serious crime. 3) The act of misbehaving. 4) Any minor offense, as the breaking
of a municipal ordinance, for which statute provides a lesser punishment than for a
felony: the penalty is usually a fine or imprisonment for a short time (usually less
than one year) in a local jail, workhouse, etc. 5) A criminal offense defined as less
serious than a felony. 6) An instance of misbehavior;, misdeed

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/misdemeanor) [71].

AHanizyloud BU3HAYEHHS TEPMIHY CJIOBA, MOXHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
3HAUCHHS TEPMIHIB misdemeanour 1 felony 6IM3bKi 32 3HAYCHHSM 1 BIIPI3HIIOTHCS
JIUIIE CTYTIEHEM TSKKOCTI. 3JI0UUHM hetonii TI03HAYAIOTh OLIBII TSKKHUH 3JI0YHH.
Takum yuHOM, Mmisdemeanour MOKHa BiTHECTH 70 30HH OnmrkHBOI iepudepii JICIT
crime.

CunHoHIMIYHE CI0BO misdeed Mae nuiiie oaHe 3HaueHHs: 1) A misdeed is a bad
or evil act. 2) An evil or illegal action. 3) A wrong or wicked act; crime, sin, etc.

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/misdeed) [71].

Cnogo illegality mae cxoxi aediniii 3 tekcemoro crime: 1) illegal condition
or quality; unlawfulness, 2) an illegal act [71].

Takum urHOM, 1Ie¥ TEPMIH MOXKE OyTH BiJHECEHHUM J10 iepudepii, Tak K Mae
CXOXI1 J1e(piHILIT 3 TEKCEMOIO crime, TPOTE€ BUKOPUCTOBYETHCA JIUILE Y FOPUIUYHINA
coepi.

Jlexcema sin Mae HacTynHe 3HaueHHA y ciioBHUKY Collins Dictionary: Sin or

a sin is an action or type of behaviour which is believed to break the laws of God:
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1) an offense against God, religion, or good morals; 2) the condition of being guilty
of continued offense against God, religion, or good morals; 3) an offense against
any law, standard, code, etc. Y cdepi Teosorii Horo 3HaYeHHS YTOUHIOEThCA: 1)
transgression of God's known will or any principle or law regarded as embodying
thisoic 2) the condition of estrangement from God arising from such transgression
See also actual sin, mortal sin, original sin, venial sinoc 3) any serious offence, as
against a religious or moral principlesic 4) any offence against a principle or

standard (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sin) [71].

Takum 9HOM, BHUSIBIISIETHCS, IO CIIOBA crime, offense, sin MarOTh CIUTBHHAM
JIEHOTATUBHUN KOMIOHEHT «3JI04MH». OJJHAK 111 CHHOHIMH MalOTh 1I0JJaTKOBI CEMH,
Kl BHU3HAUYAlOTh PI3HUIKD B 1X 3HaueHHsX. JlekcemMa crime 3a3Buuait
BUKOPHUCTOBYETBHCS, KOJIU UIETHCA IIPO CEPHO3HE MPABONOPYIICHHS, B TOM Yac sIK
CJIOBO offense BXHUBAETHCS CTOCOBHO TMOPYIICHHS YU JIIOACBKOTO, Yd OOXKOTO
3aKOHY, a JIEKCeMa sin Ma€ 3HaY€HHS MOPATLHOTO 3JI0YMHY UM 3JI0YMHY IPOTH Oora,
TOMY II€ CJIOBO MOKHA BIJTHECTH JI0 JaJICKO1 epudepii.

Po3risa KoHLlenTy HEMOXKIIMBHIA 0€3 ypaxyBaHHs (pa3eoOrYHUX OJUHUIIb,
abo mapemii, adopu3MiB, CTIMKMX BHpa3iB, TOIIO, OCKUIbKH BOHH € IIHHUM
JoKepesioM iHGopMarlii mpo 3MICTOBHI CTOPOHHU KOHIICTITY.

Bueni BBaxkaroTh, mo (pas3ecoyiorisM € OJHHM 13 OCHOBHHMX 3aco0iB
BepOaizallii TepMiHy-KOHIENTY. TaKuM YHMHOM, MOXKHA JIOCTIIUTH MEHTAJIbHE
(KOHIIETIT) Yyepe3 MaTepiajibHe (MOBA).

JU1s XapaKTEepUCTUKY PENPE3EHTaLlll KOHLEITY «3JI0YHH» B AHIJIHACHKII MOBI
3a JI01oMororw ¢paszeosiori3MiB MU Bi1i0paii MOBHI OJIMHUIII METOJOM CYILILHOI
BuOipku 3 Cambridge Dictionary:

crime doesn't pay (3104uH HIKOIU He BUNPABOOBYEMBCS) — an expression
means that you believe criminals are always punished for their crimes

(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime-doesn-t-pay) [68].

the greater the crime, the higher the gallows (uwum ceptio3niwiuii 3104UH, MUM

suwa wuberuys) — gioniama sionosioace suni. A gallows is a wooden frame used to
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execute criminals by hanging (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/

english/gallows) [71].

[HpopMaTUBHUMU AJI BUSBJIEHHS MOJISI IHTEPIIpETaLlli KOHLIETITY € mapemii —
CTIWKI BUpa3H y pe4OBOMY BXKMBAHHI, pUTMIYHO OpPTaHi30BaH1 y MOBI, CTaJll BUPa3H,
SIK1 BUKOPUCTOBYIOTBCS Y TTOBCSIKJICHHOMY CIUJIKYBaHHI. Y TapeMisix 3adikCOBaHO
0araToBIKOBHI 10CBIJI Hapoy. ToMy mapeMist € OCMUCIIEHHSIM KOHLENTY.

[Tapemii 06’ €KTHBYIOTh, HAIPHUKIIA/I, HACTYITHI O3HAKU KOHIICTITY crime.

1. 3mouwnH 3aBXKAM KpAEThCS: punishment awaits crime (noKapauHs uekae Ha
3104un), ignorance of the law is no excuse( He3HAHHS 3AKOHY He BUNPABIOBYE);
punishment follows hard upon crime (noxapaunus cygopo tide 3a 310YUHOM);
punishment is lame, but it comes (noxapanHs Kyiveage, aie 60HO NPUXOOUMD).

2. 310YMH HEMOXKJIMBO TPUXOBATH: crimes may be secret, yet not secure.
(3MOUUHU MONCYMb OYMU MAEMHUMU, ale OYOb-SKUl CeKpem BUKPUBAEMbCS),
whenever a man commits a crime, God finds a witness (wopas3sy, Kou 1H0OUHA CKOIOE€
3n104uH, boe 3naxooums ceioka);, when you have committed a crime, the whole world
is a looking glass (konu eu ckoeHo 3104uUH, 8ecb c8im — 03epxano); murder will out
(6buscmeo suiioe Hazosri);, old sins cast long shadows (cmapi epixu siokuoaroms
0oeei mini);, walls have ears (cminu maroms 6yxa); truth will out (npasda seutioe
HA308HI).

3. 3no4ynH Mae npuuuny: crime is the root of all evil (310uunHicms — KopiHb
Ycb02o 31a); no crime is founded upon reason (J#co0eH 3104UH He TPYHMYEMbCI HA
po3ymi); necessity knows no law (Heobxionicmv He 3HAE 3aKOH)y; poverty is the
mother of crime (6iOHicmMb — Mamu 37104UHY).

4.31104MH SIK YacTUHA KUTTA: if you share your friend’s crime, you make it
your own (Kuio mu po30iisacul 3104UH C8020 Opyad, mu poouul tio2o ceoim), he acts
the third crime that defends the first (6in yunume mpemiti 3104UH, WO BUNPABIOBYE
nepwutl), ill weeds grow apace (noeami 6yp'snu weuoxo pocmyms); hang a thief
when he's young, and he'll not steal when he's old (nosicome 3100is, Koau GiH

MONIOOUl, i 8iH He Kpacmume, KOJIU HOCMAapie).
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5. 35104uH, SIK TPOCTYIIOK, IO 3aCyKY€EThCs: if stupidity were a crime, half
the human race would be hanged at every crossroads (axou oypicms 6y1a 3104UHOM,
NONOBUHY NHOOCLKOL pacu 8iuianu O Ha KOXCHOMY nepexpecmi);, what greater crime
than loss of time (axuii Oinbwuil 3104un, Hidc empama yacy), if lying were a capital
crime, the hangman would work overtime ; living is not a reward and dying is no
crime (AKOU OpexHs OY1a 310YUHOM, WO KAPAEMbCA CMEpmio, Kam npayiosas ou
HOHAOHOPMOB0), poverty is not a crime (0ioHicmb — He 3104UH);, ZOSSIp IS more
horrible than a capital crime (naimxu dcaxausiwii 3a 37104UH, WO KAPAEMbCA
cmepmio).

[ToTpiOHO 3ayBa)XuTH, 110 B TAaKMX BHUpa3ax € OYCBUIHUM IepeOIIbIIICHHS.
bpexusa abo mynicmob BITHOCATHCS 10 PSALY 37IOYMHIB, X04a TAKIMH BOHU HE €.

6. 3104YMH, SIK TOYYTTSA NPOBHHU. evil doers are evil dreader (310uunyi
bosamoscsa 31a), do right and fear no man (ywunumu npagoy i Hiko2o He bosimucs), he
who excuses, accuses himself a guilty (moti, xmo eunpas0o8yemvcs, 36UHY8aAUYE
cebe), conscience needs no accuser (cogicmos He nompebye 008uHy8aua).

bynp-sxa nmpukaska, BIJOKpeMJIeHa Bij CUTyallli, Ma€ MoBYar4y (PyHKIIIO Ta
miKa3ye MOXKJIMBUN BUXia 3 cutyarli. [Ipukasku Ta ctami BUpa3u 3 KOHIIETITOM-
TEPMIHOM crime 3aCTEPIraloTh Ta 3aKJIMKAIOTh 10 TOTO, 10 3JI0YUH — 1€ Taka [,
10 3aCY)KY€EThCS CyCIIJILCTBOM.

OTtxe, 1t TOOYIOBU CTPYKTYPH TOJI KOHIENTY HEOOX1THO BUAUIATH HOTO
KOTHITUBHI O3HaKH, W0 BII0Opa)kaloThb HOro pi3HlI AaclekTd, MapaMmeTpu
KaTeropusamli, y3arajJbHIOIOYl OJIHOPIJHI KOTHITHBHI O3HAaKM Yy CTPYKTypHU
KOHIenTy. JIJisl JIoro psiay TpyHd KOHIENTIB KOTHITUBHI O3HAKU MOXYTh OyTH
OJTHAaKOBHIMH.

3acTOCOBYIOYM METO/T aHAITI3y CIOBapHUX JAE(iHIIINA, BUSBICHO, 1[0 KOHIICTIT
crime Mae€ HACTYNHI KOTHITUBHI O3Haku: [) 0ia, 2) npomunpasua 0isi; 3)
amopanvricms, 4) npocmynok, 5) 310, 6) me, wo nosa sakoHom; 7) epix; 8)
3n10uuHHUl cman,; 9) eunnicmo,; 10) npuyunuicme.

[pyHTyrouuch Ha pe3ysbTaTax MPOBEIEHOrO aHajli3y CIOBHHUKOBHX

AeQiHILii, aHAJIOTIYHUX JIEKCeM, (Ppa3eosIOTIYHUX OJUHUIL Ta Mapemii, MOXHa
60



3MOJIETIOBATH CTPYKTYPY JIEKCHUKO-CEMAHTHYHOTO TIOJIs, IO PEMPE3CHTYE KOHIIEIIT
«crimey» y CydacHid aHTJIIHCBKIA MOB1 TAKUM YUHOM.

SAnpo NeKCUKO-CEMAHTHMYHOIO MOJs JIOCHII)KYBAaHOTO KOHUENTY-TEPMIHY
BU3HAYAETHCS KITFOYOBOIO JIEKCEMOIO crime. HaBKoOsIepHyY 30HY YTBOPIOIOTH TaKi
CHHOHIMIYHI JIEKCeMH, sIK misdeed, misdemeanor, offence, felony, ilegality,

VY 30H1 O5KHBOT Tepudepii 3HAXOIATHCS JICKCEMU Sin — 2pixX, case — 6UNAOOK,
evil — 310, misconduct — HenpasomipHa nogedinka, wrongdoing — npomunpasua 0is,
break — nopywenus, fault - euna, delict — denikm, racket — pexem, corruption —
kopynyis, delinquency — npasonopyutenns, scandal — ckaunoan.

Jlanexy nepudepiro ckianarTh (Ppa3eosoriyHi OJUHUII Ta Mapemii, Takl sK:
crime doesn't pay — 310uun He okynaemocs,; the greater the crime the higher the
gallows— uum 6invwutl 3104uH, MuM euwye wubeHuysl TOIIO.

Takum 4yrHOM, TPOAHAII3yBaBIIM MOBHI 3aCOOM perpe3eHTallli KOHIIETY-
TEPMIHL[ «Crime» y Cy4YacHId aHIJINCBKIM MOBI, BHUSBJIEHO KOTHITMBHI O3HAaKd
JAHOTO KOHIENTYy Ta 3MOJEIbOBaHA CTPYKTypa BIAMOBIAHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOIO MOJs, O BepOani3ye NOCHIIKYBAaHUNA KOHUENT-TEPMIH y Cy4dacH1i
aHTIMCchkili MoBi. IlpoBemeHe MOCHIKEHHS JOBOAWTH, IO KOHIICNT-TEPMIiH
«crime» € XapakTepHUM JJIsi  QHTJIHACBKOI  JIIHTBOKYJBTYPH Ta  IIUPOKO

IIPEICTABICHUN Y BXKUBAHHI.

2.3. Kareropiajabuui aHai3 TePMiHOJIOTIYHOT 0 KJjacrepa

«KOMIT’I0TEpPHA BipycoJI0TisD)

[Iportec  komyHikalii  3IIACHIOETBCS 3a  JOMOMOIOI  CHEIlaJbHUX
JIHTBICTUYHUX 3ac00iB, cepel SKUX BiJI3HAYCHI JEKCU4YHI, MOPQOJIOTIUHI,
CEMaHTHYHi, IpaMaTU4Hi, CHHTAKCHUYHI, JEKCHUYHI 3acO0H, BIATBOPEHHS SIKUX
XapakTepHe i1 cUcTeM MpoQeciiiHoi KoMyHiKalii, mo BigouBae iHpopMaLiiHO-
THOCEOJIOTIYHY KapTUHY CBITY. /{7151 MOBM Hayku xapakTepHO (DYHKIIIOHYBaHHS Ta
¢ikcalliss TEpMiHIB, KOXKEH €JIEMEHT HAayKOBOTO 3HaHHA (QopMyeThcs Ha 0asl

JAHII0KKAa CYMDKHHMX B3a€MOIOB'S3aHUX HAYKOBHUX Taidy3ei, 110 HAJal0ThCs 3a
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JIOTIOMOT'OI0 MOBHHMX YU 3HAKOBHX OJMHHUIIb, BIACTUBUX CIICL1aTI30BAaHUM Tally3sM
HAyKOBOTO 3HAHHS.

HapokeHHs KOXKHOrO TepMIHY — CKJIaJHHI KOTHITUBHO-1HTEIEKTYaIbHUM
poliec, 3aCHOBAaHWUW Ha CHUIBHIA pOOOTI KOTHITMBHUX MEXaHI3MIB MHUCIEHHS.
3'IBUBIIMCH $IK IM'sl HOBOCTBOPEHOIO HAYKOBOT'O TOHSTTS, TEPMIH MPOXOIUTH
NEBHUN NUISIX KOHTEKCTYJIbHO1 (KOHTEKCTHO1) a/anTalii, KoJii B paMKaX HayKOBO1
Teopii ab0 KOHIENIli BiJOYBAa€ThCs MEPEBIPKa MO0 HA CYMICHICTh 3 TOHSTIHHO-
KaTeropiaabHO0 023010 KOHKPETHOT TEPMIHOCHUCTEMHU.

TepmiHocucTeMa € CKJIQJHOI0 KOHCTPYKII€IO, IO MHiJKPECIIOETHCS
ICHYIOUUMH KPUTEPISIMU KIJIBKICHOT Ta SIKICHOI MHOMXHHHOCTI CTPYKTYPHHX
yTBOPEHb, MpOLIECAMH PO3BUTKY Ta TpaHcdopmalii, nepeOyJoBH, HASIBHICTIO
BEIIMKOI KITBKOCTI CHCTEMOTBOPYMX (DaKTOPiB, JUHAMIKOI TPOIECIB, IO
N1AaI0THCA KOOPAUHAILIIT, a TAKOXK XapaKTepOM PO3BUTKY CUCTEMHU.

TepMmiHM XapakTepU3yeTbCs BHJIOBUM PO3MAITTAM: 3aMIHHICTh TEPMIHIB,
YTOYHEHHsI, BTpaTa, BUHUKHEHH, NeperpynyBaHHs. BUBUEHHS TepMiHOCHUCTEMH,
IO PO3BUBAETHCA, TOKA3ye, L0 ICHYE BeJIMKa MOXJIMBICTH YTBOPEHHS HOBHX
TEPMIiHIB MPU OJHOYACHOMY 30€peKeHH1 ICHYIOYMX paHimie. Y TaKOMY BHITQJIKY
CKJIQJIHICTh 3a3HAYEHUX TEPMIHOCUCTEM BUPAKAETHCA Y MOKIMBOCTI CEMAHTUYHOTO
YTOYHEHHSI TEPMIHIB, CIIPOMOKHOCTI YyTBOPIOBATH HOBI MAaKpPOCUCTEMH TEPMIHIB 1
3I1ACHIOBATH iX MEPETrpyIyBaHHs B MEXaX BKE ICHYIOUUX MAaKPOCHCTEM.

HaliBa)xnmuBilIMM NUTaHHSAM JJii CTBOPEHHS Teopli TepMiHa OyJi0 MUTAaHHS
npo chepy PyHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB, IPO iX KaTeropiajabHy OpPraHi3allio.

KareropianbHuii aHasi3 € KpuTepieM, 110 JT03BOJISIE TPOBECTHU BiI0IP TEPMiHIB
JUIi  OTPUMAaHHS pe3yJbTaTy — OCHOBHOI, ©0a30BOi YacCTHUHU TEPMIHOJOTI.
KareropiasibHe MO/IEIOBaHHS IPYHTYETbCS Ha 3arajlbHUX CMHUCIIOBUX €JIEMEHTaX,
0 MaloTh 3arajbHUN XapakTep, SKI € TUIOBUMHU MJIS BEIUKHUX KJIACiB CIIB:
Marepiall, CTpyKTypa, IpollecH, BIAaCTUBOCTI, cyOcTaHisa, popma, sikicTh. Lle nae
MO>KJIMBICTh BUSBIISTH KOPJIOHU TEPMIHOCHCTEMH, ii 00csr, 1m0 (OPMYEThCS Ha
OCHOBI BCIX TEpMiHiB KOHKPETHOI rajly3i 3HaHb. i CKIaJ0Bi BCTAHOBIIOIOTH

lepapXi4Hi BITHOCUHU y MeXaxX TepMiHocucTtem# [1].
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TepMminocucTemMa KOMI'TOTEPHUX TEXHOJOTINH (OPMY€ETHCS Ta PO3BUBAETHCS.
[le cknagHa ray3b 3 MUKIUCHUILUTIHAPHUM XapaKTepoOM 3B'A3KIB, B SIKiM iCHyIOUE
TEPMIHOJIOTTYHE MOJIE€ KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOT1H € BIOPSAKOBAHOIO CUCTEMOIO, SIKa
IPDYHTYEThCST Ha HAyKOBIM Kiacudikallii TMOHATb, J€ CEMaHTUYHI 3B'S3KU
BUOYIOBYIOTBHCSI MIXK ejeMeHTaMu 1oisi. OCHOBOIO CTPYKTYPOIO IOl TEPMIHIB Y
cdepi KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTIHN € SApo 1 mepudepii, eneMeHTaMH SIKUX € TePMiHH,
K1 ICHYIOTb Yy CYMDKHUX Tally3sX 3HaHb, OCKUIBKM KOMI'IOTEPHI TEXHOJOTI]
XapaKTEPU3YIOThCA MILKIUCHMIUIIHAPHUM XapakTepoM 3B'sI3KiB. MIXKCHUCTEMHICTb
3aI03UY€Hb CBIIUYMThH TAKOX PO IHTEPHAL[IOHAII3AL[I}0 TEPMIHIB.

Posrnsnemo  TepmiHosoriunuii  kimactep  «Komm'toTepHi  TeXHOJOrI,
KOMIT'IOTEpHHH Bipyc». Moro BepOaTbHO-CEMiOTHYHOIO OCHOBOK € TEXHiuHA
TEPMIHOJIOTIS, IO TIOCTa€ SK CYKYIIHICTb THOCEOJIOTIYHUX KOMILJIEKCHUX
(dbparMeHTIiB HAyKOBO-TEXHIYHOT KAPTUHHM CBITY.

['onoBHUM 3ac000M apTUKYJISLIT HAyKH € HayKOBa MOBA, OCHOBOIO SIKOI €
TepMmiHosiorisi. bararoacnekTHiCTh HayKd, TJIMOOKa BHYTPIIIHS 3B'SI3HICTH 1
0e3nepepBHICTh CTAIOTH i XapaKTEPHUMHU BIACTUBOCTSIMH.

TexHiyHa TEpMIHOJNOrIA, SK METacJIEMEHT MOBH TEXHIYHOI HayKH,
BU3HAYAETHCS HAABHICTIO CYKYITHOCT1 TEPMIHIB (CIeIiai30BaHUX MOBHHX 3HAKIB),
K1 y TIEeBHIM HayKOBid cdepl € 3ac000M BUPAKEHHS TEXHOJOTTYHUX 1 TEXHIYHUX
HOHSTb.

TexHiuHa TEPMIHOJIOTIS MPUHAMAE y4acTh y MPOLEcax HOMIHAIII MPEeIMETIB
(IeHoTaTIB), IO MO3HAYAIOTHCS, 1 TUMOBUX O0'€KTIB y HAYKOBUX raiy3six 3HaHb.
[Ipotiecu BUBYEHHSI TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII XapaKTepU3YIOThCs CKIAAHICTIO Yepe3
T€, 0 Y IJIaH1 BUCJIOBIIOBAHHS MPOCTEKYETHCS 301 CyOCTaHI[IHHOCTI METaMOBH 1
MOBH 00’ €KTY.

VY TeXHIYHOMY THOCEOJIOTIYHOMY MPOCTOP1 TEPMIHM BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO,
sKa OpraHi3ye HAyKOBO-TEXHIYHI TEKCTH, CIYXXUTh Uil (OpMyBaHHS MEBHOI
IPEIMETHO-TTOHATINHOT 30HU ab0 ¢parmenTa cepu QyHKITIOHYBaHHS.

Chepa  ¢dyHKIIOHYBaHHS  TEpPMIHIB  BIAPIZHAETHCA  MIJBUILEHOIO

HEOJIOT13all€10, Cenu(pIYHICTIO BepOAIbHOI PENPE3CHTALIE0 Ta OMKUCOM IOHSTb.
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HayxoBo-TexHiuHU# TEKCT K chepa GpyHKIIOHYBaHHS TEXHIYHUX 1 TEXHOJIOTTYHIX
TEPMIHIB MICTUTh 1 TpPAHCIIIOE CICliali30BaHy HayKoBy iHdopmalio ado
IHCTPYKIIii, IO CTOCYIOThCS TEXHIYHOI CepH, OTPUMAHI B PE3yJbTaTi HayKOBHUX
JOCIIIKEHb a00 PO3POOKH KOHKPETHUX TEXHOJOTIYHUX JOJATKIB. Y IbOMY THIII
TEKCTIB BUKOPHUCTOBYIOThCS TEXHIYHI MOBH Ta KOJIH, SIK1 3p0O3YyMLJ JIKIIIE Cy0'eKTam
HAyKH Ta HAyKOBO-MIPO(heciHHOT isITBHOCTI.

Tepminomorist B cuTyarlii QyHKITIOHYBaHHS JIOCSTAa€E PiBHSA TEPMIHOCUCTEMH,
IPUKIIAJA0M MOXKYTh CIY>KUTU Pl TEPMIHOOJAMHMIIb B YKPATHCHKINA Ta aHTJIIMCHKIN
MoBax: accountable file — ¢aiin, 110 BpaxoByeThCs a00 (aili, IKUl IPU pO3paxyHKy
MPOLyKTUBHOCTI CUCTEMH OpaTUMETHCS /10 YBaru; accumulator — Hakonu4yBad, 1110
30upae mpuUCTpid; cymarop abo HaKOMUYyBad PEricTpy mpoliecopa, 1o 30epirae
M1JICYMKOBY 1H(OpPMAIIIIO MICJISI BUKOHAHHS KOMaHAW. 3a HasBHOCTI B KOMI'TOTEP1
OJIHOAJIPECHOI CUCTEMHU KOMAaH]I ICHY€E JIUILE CyMamop — OJTHOYACHO 1 KOMIIOHEHT
orepauli (onepann), 1 pe3yJbTaT; psl onepamiii MoXyTh BUKOHYBAaTUCS BUKIIOYHO
HaJ| CyMaTOpOM, HAMPUKIIA, T1ICYMOBYBaHHS JABINKOBUX YKCe. Y POJl cymaTopa
MOXYTbh OyTH 3aJlisIH1 SIK YC1 PEricTpH, TaK 1 OKpeMi iX rpynu; cluster — 1) xiacrtep.
1. CykynHICTh 30BHIIIHIX NPUCTPOIB (HaWYacTile TEpMIHAIIB YU CEpPBEPIB).
2. CnieundikaTop abctpaktHoro tuny aaHux (AT/). 3. BimoMa KiibKicTh TaHUX 200
CUCTEMHUX MOTYKHOCTEH, SIK1 CTAHOBJIATH CYKYIIHICTh B €IMHIN JIOTTYHIH IPYIIL, 1110
CTaHOBJISITh €QUHUN pecypc, 3aralibHuii moteHmian. 4. PosmizHaBanHs 00pa3iB
(rpyna 00'ekTiB, 1110 BOJIOJI€ 3araIbHUMU O3HAKaMHU). clusters topology — knactepHa
TOTMOJIOT1SI 1€EPAPXIYHOr0 BUTIISAAY. APXITEKTYpa KOMI FOTEPHOTrO 3a0€31e4YeHHs], 110
XapaKTEePU3Y€EThCS HASIBHICTIO BY3J11B, 00'€IHAHUX Y KJIACTEPH, 5K 3'€ THYIOThCS M1K
co0010 Ha OCHOBI MDKIpolecopHux 3B's3kiB (heartbeat), o BkJIrOYae JUCKH, 11O
posautsitorees (SCSI, FiberChanne). Ycepenuni ogHoro kiiactepa Ta MiXK By3JIaMH
PI3HUX KJIACTEPiB MIKITPOILIECOPHI 3B'SI3KH MITKOPSIOTHCS PI3HUM IpaBmiiam [2].

[Ipuknagom Moxe OyTH HU3KA aKTyaJlbHUX TEPMIHIB MOBH MPOrpPaMyBaHHS
Ta 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H, 10 BBAXKAETHCS MOBOIO JJISl CHEIIaJbHUX IIJICH

(LSP):
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anticipatory paging — nijikadyyBaHHs (M1JIAIITYBaHHS) 3 BUIIEPEIKEHHIM (Y
CUCTEMax 3 BIPTyalbHOIO MaM'SITTIO); array processor — BEKTOPHHM MpoIecop;
MaTpuyHuil mpomecop. Ilpormecop wmacuBy abo MyIbTUIIPOLECOp, 3AATHUN
BUKOHYBAaTH OOYMCIICHHS 3 BEJIMKMM MAaCHBOM JaHWX. BiH BHUKOHYye€ JHIlle OJHY
IHCTPYKIIIIO 32 OJIUH pa3 JJIsl MaCUBY JaHUX; back face — HEBUIUMa TTOBEPXHS a00
BIJICIKAaHHS 3BOpPOTHOI CcTOpoHM. Cnoci0 npuxoBaTh JMIIE 3aJHlI TpaHl
TPUBUMIPHOTO 00'€KTa, PYHKIIIST BAKOPUCTOBYEThCA Yy BikHI 3D-niepermnsiny; Bose —
Chaudhuri — Hocquenghem codes — «konu boy3a — Yoy nxypi — Xokenreiima (Koau
bUX). JIBIMKOBI JIIHIMHI OJOKOBI KOJM 3/1aTHI BUIIPABISATH MHOKHHHI ITOMUJIKU.
b11oKOB1 KOJM 3 BUKOPUCTAHHSM 3CYBHUX PETICTPIB 1 JACKOAYBaHHS ICHYIOThH JJIs
HIMPOKOT0 JAlana3oHy MIBUIAKOCTEH, MOXKYTh 3a0€3ME€YUTH 3HAYHUM BHUrpaml BiJ
KOJIyBaHHS, a IEKOJIEPU MOXKYTh OyTH pealli30BaHl HaBITh HA BUCOKUX IIBUKOCTSIX;
chopper-stabilized amplifier (CSA) — nepeMukau, 110 peanizye MOAYJAIID B
KJTACHYHUX OTICPAIIHIX MiACIITIOBaYaXx 31 CTad1T3al1li€r0 MepepUBHUKOM TOIIIO [2].

VY mepion, konu BiAOYyBa€ThCS CTAaHOBJIEHHS HOBOI raiy3l HAyKW, BUHUKAE
BEJIMKA KUIbKICTh METa(pOPUUHUX TEPMIHIB, Kl BUCTYNAIOTh K IHCTPYMEHTH, 1110
J03BOJISIIOTH  OBOJIOJIITU CIEIIAIbBHUM 3HaHHSIM. MeTadopuuHICTh TEPMIHOJIOTI]
JT03BOJISIE TIOSICHUTH HOBE YEpPEe3 CTape.

I[li ymoBHI MeTaQOpHUYHI KOHCTPYKLII Yy CHPUUHATTI HA3UBAKOTHCA
KOHIIETITyaIbHUMH MeTaopamu, Kl € CEMAaHTUYHUM BiJIOOpa)KEHHSAM 3B’SI3KIB Y
PI3HUX Tally3siX 3HAHb.

OckiJ1bKM TOHSTIITHA 0a3a «KOMIT'FOTEPHOI BipycCOJIOTii» nepedyBae y craii
dbopmyBaHHsI, MeXaH13MOM MeTadopHu3alliil y 1ii rary3i € MpoIec B3a€Mo/Iii BIIOMHUX
1 HOBUX TIOHATB, IO 3yMOBITIO€ MMOPOKEHHS 3HAHHS. 3BEPTAIOUHCH JI0 Tally3i 3HAHb
«KOMM'TOTEpHA BIPYCOJIOTisH», IEHTPATbHUM KOHIIENTOM SIKOI € KOMN'tomepHull
gipyc, BII3HAYUMO, 10 OCTaHHIA BHUCTyMa€ CKIATHOI MeTadOpUUHOIO
KOHCTPYKITI€I0, IO BiOOpa)ka€ TOHSATTS TaKUX Taly3edl 3HaHb: «BIAHAY,
«MEIUITMHAY», «010JI0Tis», «MeXaHiKay, «(GUIoNorisy. Y NeSKUX BUITAJIKaX BaKKO

BU3HAYUTH, 3 KO0 JOMCHY 3alIO3NYCHO TepMiH.
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Hanpuxnan, Bupas protecting against virus (3aXHCT BiJ BIPYCIB)
BU3HAYAETHCS SIK BIJOOPAKEHHSI IOMEHIB «METUIIMHAY 1 «BliTHAY.

VY ckiani TepMminy virus attack, came ClIOBO attack € NEHTPaIbHUM.

VY TinymauHOMy CIIOBHUKY aHriiiickkoi MoBu Cambridge Dictionary iMeHHUK
attack npencraBiaeHud Takumu AediHiiaMu: 1) a sudden, short period of illness, or
a sudden feeling that you cannot control; 2) strong criticism of someone or
something, 3) a violent act intended to hurt or damage someone or something, 4)
the part of a team in some sports that tries to score points

(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attack) [68].

3 muX MNOpUKIaAiB SCHO, IO 3aCTOCYBaHHsA clioBa «attack» y ramysi
KOMIT' FOTEPHO1 BIPYCOJIOTIi € TEpPEeHECEHHSIM 13 JOMEHY «O10JoTis», NIe BIpyC
ACOIIIOETHCS 3 JIFOACHKOIO ICTOTOIO 1 PO3IIIANAEThCA K BHUA 30poi, Ta JOMEHY
«MEIUITMHAY - BUJI 3aXBOPIOBAHHSI.

HactynHuM npukiazoM € TEpMIH injection, SKUil BU3HavaeTwes: 1) the act of
putting a liquid, especially a drug, into a person's body using a needle and a syringe
(small tube); 2) the introduction of something new that is necessary or helpful to a
situation or process; 3) the act of putting new energy or money into something in
order to help it succeed (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
injection?g=%C2%ABinjection%C2%BB) [68].

Jlanuit mpukiag JEMOHCTPYE, IO TEPMIH BiIOOpa)Ka€ CYTHICTH JIOMEHY
«menuimHay. Takull BUpa3 sk injection of code MOXHa MOPIBHATU 13 BBEICHHIM
MEIUYHOTO Mpenapary B )KUBUHA OpPTaHi3M.

Posrnsaemo npukiag Horo mosicHeHHs y criemianbHii cdepi:

Code injection is the term used to describe attacks that inject code into an
application. That injected code is then interpreted by the application, changing the
way a program executes. Code injection attacks typically exploit an application
vulnerability that allows the processing of invalid data. This type of attack exploits
poor handling of untrusted data, and these types of attacks are usually made possible

due to a lack of proper input/output data validation. Attackers are able to introduce
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(or inject) code into a computer program with this type of vulnerability

(https://www.contrastsecurity.com/glossary/code-injection) [69].

In'exyisa kody — ue TepMiH, IO BUKOPHUCTOBYETHCS AJIA ONUCY aTak, fKl
BBOJSITh SIK KON y mporpamy. lleit BBemeHHMI KOJ TOTIM I1HTEPIPETYETHCS
porpaMoro, 3MIHIOKYHM CIOCI0 BHUKOHAHHS TporpaMu. ATaku 3 1H'EKIIEI0 KOIY
3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTH BpPa3jIMBICTh MPOrpaMu, sKa JT03BOJSE 00poOIATH
HepiicHl gaHi. L{ei Tun aTaku BUKOPUCTOBYE MOTaHy 0OpOOKY HEHAAIMHUX TaHHUX,
1 Takli TUIM aTak 3a3BUYail CTalOTh MOXJIMBUMHU Y€pe3 BIACYTHICTh HAJIEKHOI
NEPEBIPKU BXIAHUX/BUXIIHUX JIaHUX. 3JIOBMUCHUKHA MOXYThb BBOAMTH KOJ Y
KOMIT'FOTEpHY IIPOrpamy 3 LIUM TUIIOM BPa3JIMBOCTI.

Hacrynuuii npukian — antivirus engine.

Posrasiaemo ioro TiiymaueHHs: An antivirus engine is the quintessential entity
of antivirus software, the primary defensive shield that guards computing systems
from potential malicious activities such as viruses, adware, malware, worms,
Trojans and phishing activities. Antivirus engines function as scanning systems to
detect and neutralize any detected threat, thereby ensuring the safety of computer
systems and large corporal operations.

An antivirus engine comprises a sum of key components and employs a
prevalence of techniques to execute its protective operations. One of the primary
components is the scanner, which is engineered to deeply analyze an array of files
and system registry samples. When it identifies potentially hazardous signals
corresponded to malicious code, the scanner correlates the samples to a database

of virus signatures or detection patterns (https://cyberpedia.reasonlabs.com

/EN/antivirus%?20engine.html) [73].

Aumusipycnuil 08udcok — 1€ KBIHTECEHIlSI aHTHBIPYCHOTO MPOTPAMHOTO
3a0e3Mne4eHHs, OCHOBHUM 3aXUCHUH IIUT, SIKUW 3aXUIIAa€ KOMIT FOTEPHI CUCTEMH BiJl
NOTEHILIIHOI MIKIAJIMBOI AISUIBHOCTI, Takol sIK BipycH, pekiamue I3, mikigiusi
IpOrpamMu, Y€pB’IKU, TPOSHU Ta (IIUHT. AHTUBIPYCHI JBMKKH (QYHKIIOHYIOTH SIK

CUCTEMHU CKaHyBaHHS JUJIs BHSBJIEHHS Ta HeWTpanizauii OyJb-sKOi BHUSBIICHOI
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3arpo3u, TUM CaMUM 3a0e3Medyroun 0e3reKy KOMIT IOTEPHUX CHUCTEM Ta BEJIMKHX
KOPIOPATUBHUX OTEpalliid.

AHTUBIpYCHUHN JIBHXKOK CKJIQJIAEThCS 3 HAOOPY KIHOYOBUX KOMIIOHEHTIB Ta
BUKOPHCTOBY€E HU3KY METOIB JUIsl BAKOHAHHSI CBOIX 3aXUCHHUX omnepauiid. OgHum 3
OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB € CKaHep, KUl po3poOjeHuil mjig rmnOOKOro aHajizy
MacuBy (ailiiB Ta 3pa3kiB cucTeMHOro peectpy. Komum BiH BUSBISE MOTEHIIIHO
HeOe3IMeyHl CUTHANW, IO BiANOBIAAIOTH WIKIUIMBOMY KOJY, CKaHEp 3ICTaBIIs€
3pa3ku 3 0a3010 IaHUX BIPYCHUX CUTHATYpP a0o0 11a0J0HIB BUSIBIICHHS.

Takunii npuKIaa BUABIIAE NOXOIKEHHS BOTO TEPMIHY 13 TOMEHY «MEXAHIKa».

[HImMit TepMiH computer virus writer o3navae: A virus writer is one who writes
malware. It poses an increasingly serious threat. Several destructive computer
viruses and worms have harmed files and hard drives, including the Melissa virus,
the Explore.Zip worm, the CIH (Chernobyl) virus, Nimda, and Code Red
(https://itlaw.fandom.com/wiki/Virus_writer) [78].

ABTOp BipyCy — II€ TOH, XTO CTBOPIOE MIKIJUTMBE MPOrpamMHe 3a0e3MeUeHHS.
BoHo craHoBUTH Aenani cepios3Himly 3arpo3y. Kijibka pyiHIBHUX KOMITHOTEPHHUX
BIPYCIB 1 4epB'sIKiB MOMIKOAUIU (pailyiv Ta )KOPCTKI AUCKH, 30kpeMa Bipyc Melissa,
yepB'ssk Explore.Zip, Bipyc CIH (Uepno6uin), Nimda Ta Code Red.

Ieit TepmiH BitoOpaskae TOMEH «(Pioaorisy.

Posrasinemo Takuii He3BUYAWHUIM TEPMIH SIK fishing.

Phishing refers to a social engineering attack, where someone misrepresents
their identity or authority in order to induce another person to provide personally
identifiable information (PII) over the Internet. Internet scammers use e-mail bait to

“phish” for passwords and personal financial data from the "sea"” of Internet users

(https://itlaw.fandom.com/wiki/Phishing#Definitions) [78].

®DImMHr — 1€ aTaka COIIaJIbHOI 1HXKEeHepii, i Yac sIKOi XTOCh CIIOTBOPIOE
CBOIO 0c00Yy 200 TOBHOBa)XKEHHSI, II00 CIIOHYKATH 1HIITY 0CO0Yy HaJaTH MEPCOHAIBHY
inentudikamiiny  iHdopmarnito  (PII) uepe3 Iurtepner. InTepuer-maxpai
BUKOPUCTOBYIOTh €JIEKTPOHHI JUCTU-NPUMAHKHU, M00 «(IIIMHIOM» OTpUMATU

napoJti Ta nepcoHalibHI (DiIHAHCOBI AaHI Bl «MOPS» IHTEPHET-KOPUCTYBAiB.
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QDiwune — ue TepMiH, akui OyB BBeAeHUU y 1996 poui amepHKkaHCBKUMU
XaKepaMmH, K1 Kpaiau oOjikoBi 3amucu America Online («AOLy), maxpaiicbkum
HUIIXOM BHMaHiOoud mnaposi kopuctyBadiB AOL. Buxopucranns «ph» y
Tepminoorii carae 1970-x pokiB, KOJIM MEPII Xakepu 3aiManucs «GpikiHrom», abo
3]I0MOM TeJIe(OHHUX CUCTEM.

[ToxomxkeHHsT TEpMiHY MOKHA BUSHAYUTH JOMEHOM «CTIOPTY.

[HIIIMM I1IKaBUM TPHUKIAI0M € TepMiH Morris worm.

The Morris worm was one of the first computer worms distributed via the
Internet; it is considered the first worm to gain significant mainstream media

attention (https://itlaw.fandom.com/wiki/Morris_worm#Definition) [78].

Yepp'sk Moppica OyB OJHHUM 13 NEPIIMX KOMII'FOTEPHUX YEPB'AKIB, LIO
nomuproBanucs 4epe3 I[HTepHET; BIH BBaXA€TbCs MEPIIUM YEpB'AKOM, SKUN
IPUBEPHYB 3HAUYHY yBary MacoBux 3MI.

VY 1988 poui crynent Kopuenbscpkoro yHiBepcurery Pobept T. Moppic
HamucaB IMporpaMmy, sfka MIJKIOYagacs 10 IHIIOrO0 KOMII'IOTepa, 3Haxoaujia Ta
BUKOPUCTOBYBaJa OJIHY 3 KIJIbKOX BPa3jIUBOCTEH I KOMIIOBaHHS cebe Ha e
JPYTUil KOMIT'IOTEp 1 MOYMHAja 3allyCKaTH CBOIO KOMII0 Ha HOBOMY Micii. Sk
OpUT1HAIBHUHN KOJI, TaK 1 KOIIisl OTIM MOBTOPIOBAJIY 111 /i1 B HECKIHUCHHOMY ITUKJI1
Ha iHmux koM torepax ARPANET. Ileit aBTomMaTn30BaHni iIHCTPYMEHT aTaku Ha
MEpPEKy CIPUIMHHUB T€OMETPUYHHM BUOYX KO, 1110 3ayCKaIuCs Ha KOMIT 0Tepax
no Bciii mepexxi ARPANET. YepB’sik BUKOpPHUCTOBYBaB Tak 0araTo CHCTEMHHX
pecypciB, IO aTakOBaHI KOMII'IOTepu Oiibine HE Moriu (¢yHKIioHyBaTtu. B
pesyabTati 10% xomm’rotepiB CIIA, miaxmrouenux no ARPANET, daxtuuno
3YNUHUINCS TPUOIU3HO OHOYACHO. L{e Takok mpHu3Beno A0 MepIIoro 3acyKeHHs
y Cnonyuenux Illtarax 3a 3akoHOM TIpO KOMIT'IOTEpHE IIaxXpaucTBO Ta
350BkuBaHHs 1986 poky.

JIOMEH MOXOIKEHHS TEPMIHY «010JI0T1s».

TakuM 4YMHOM, 3Ha4YHA YaCTUHA TEPMIHOJIOTII KOMM'FOTEPHOI BipyCOJIOTii

MICTUTh  TEPMIHM, YTBOpPEHI B  pe3yinbTari  Meradopu3zauii  3HAYEHb
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3arajbHOBXMBAaHUX CJIIB Ha OCHOBI BHSBJIEHUX B PE3YyJbTaTl KOTHITUBHOI
JISITBHOCT1 XapaKTepHUX O3HAK, Ha3BaHHUX SIBUIII.

BcranoBneno, 1mo jgomMeHaMH, 3 SKHUX MOXOASATh OUIBIIICTh TEPMIHIB
KOMIT' FOTEPHO1 BIPYCOJIOTii, € «BIfHA», «MEIHUIIMHA», «OI10JIOTIsD», «CIOPTY,

«(1710JI0T15D» TOIIIO.

BucHOBKHM 10 APYroro po3aiiy

1. Omnucano mepekIaganbKi CTpaTerii Ta yMOBU aJICKBAaTHOTO MEPEKIIaTy
TEPMIHIB SK JEKOJAYBaHHS MEHTaJIbHOI 1MEHTUYHOCTI. BcTaHoBIEHO crocoOu
NepeKIialy aHrIiiChbKUX TEPMIHIB YKPAiHCHKOK MOBOIO Ha OCHOBI CIIOBHHKOBOI'O
aHani3zy. Bu3HaveHo, 10 MpHU MepeKiiaji BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYHHI METOMIM:
CKBIBAJICHTHUI TepeKiaa, TIAyMauyeHHs, 3all03U4YeHHs, MiA0lp JEKCUYHOTrO
BapiaHTy.

2. [IpoananizoBaHO MOBHI 3ac00H, SIKI TIPEICTABIAIOTh KOHIIETIT-TEPMiH
«crime» B Cy4acH1M aHTIIMChKIA MOBI.

3. [IpoBeneHo kareropiallbHUKA aHaMI3 TEPMIHOJIOTIYHOTO KJacTepy
«KOMIT'IOTEpHI Bipycu». BcTaHoBneHo npuynHU MeTadopu3zallii T1aHOTo KiacTepy,

BU3HAYCHO JOMEHH MPUHAJICKHOCTI OKPEMUX TEPMIiHIB.
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BUCHOBKH

KBanigikariiina po6ota npucBsiueHa CTYAIIOBAHHIO KOTHITUBHUX ACIHEKTIB
PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBAaHHS TEPMIiHIB B aHTJIIHCHKINA MOBI.

1. Po3rnssHyTO TEOpeTHYH1 MOCHIKEHHS 3 MPOOJeMHU KOTHITHBHOTO
aHaJ13y TEPMIHIB.

BcraHoBiieHO, 110 KOTHITUBHI aCIIEKTH JIIHIBICTUYHOI'O JOCIIIKEHHS MalOTh
BEJIMKUI 1HTEepeC ISl TepMIHO3HABCTBA. OCOOIMBICTIO KOTHITUBHOTO MIJIXOY € TE,
110 BIH aKUEHTY€E MOSBY 1 BUKOPUCTAHHS TEPMIHY 3 pallOHAJIbHUM MUCIEHHSM.
OTXe, KOTHITMBHE TEPMIHO3HABCTBO BHUKOPHCTOBYE OCSITHEHHSI KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKH, a CaM€ — KOTHITUBHOI CEMaHTHKH.

3riH0 3 KOTHITUBHUM IIJIXOJIOM, TEpMIH BHU3HAYAIOTh SIK OIEPATHUBHY,
3MICTOBHY OJIMHULIIO TTaM’SITI MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIENTYaJIbHOT CUCTEMH,
KapTuHU CBiTy. TepmiH Mae HaOip JTIHTBICTUYHMX O3HAK: HOMIHATHBHICTH,
HasBHICTH Ae(iHIIIT, TOYHICTh 3HAYCHHS; KOHTEKCTYaJIbHA HEe3aJICKHICTh, CTIHKICTh
BIJITBOPIOBAHHSI Y MOBI; CTUJIICTUYHA HEUTPANbHICTh, KOHBEHUIMHUX XapakKTep.
Tepmin akyMyJTio€ crielliaibHi 3HAaHHS, SIK1 HEOOX1aH1 /715 mpodeciiHOT Ta HAyKOBOT
KOMYHIKaIlii, 1 TOMy caM CTa€ 1HCTPYMEHTOM ITi3HaHHS. 30Kpema, TEPMiH MOXKe
npuiiMaTy Ha ce0e KOTHITUBHI 1 mparMaTu4Hi QyHKIIT MeTadopu.

Tepmian € eneMeHTapHUMH KOTHITUBHO-1H()OpMAIIHHUMU MOJACIAMH 1
PO3PI3HSIOTHCSA Ha 3arayibHi, crienu@ivni Ta npodeciitii. Bonn MoxyTh ckinanatucs
3 OJIHOTO CJI0Ba 200 CIIOJTYYEHHS.

BuBueHnHsi TepMmiHOJIOTII y paMKaxX KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKU Tiepeadadae
noOy/OBy KOHIIENITyaJlbHUX MOJENed  TEeBHOI Traily3i 3HAaHHSA, BHU3HAUCHHS
B32€MO3B’ 13Ky MK CTPYKTypaMH 3HaAHHS 1 MOBHUMH 3aCO0aMHU.

Tepmin posrisgaeTbest Sk BepOami3oBaHUN pe3ynbTaT MNpodeciitHOTo
MUCJICHHS 1 BH3HAYA€THCS HACTYMHUM CIPSMYBaHHAM HOTO BHBYCHHS:
COIIOTEPMIHO3HABYHMM, KOMYHIKATUBHUM, COI[IOKOTHITUBHUM Ta (PEHMOBHUM.

2. Buueno NUTaHHS  TUIOJNOrIT ~ 0araro3Ha4yHOCTI  TEPMIHIB.

bararozHauyHicTh TEpMiHIB Iepefdadae HASABHICTH Yy TEpPMIHI  KUIBKOX
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B32€MOIIOB SI3aHUX 3HAYCHBb 13 CIUJIBHICTIO OJHOTO a00 OibIlle CEeMaHTHYHHUX
KOMITOHEHTIB. KiacuuHe TepMiHO3HABCTBO BBa)Xa€ IOJNICEMII0 HEAOJIIKOM
rajly3eBUX TEPMIHOJIOTIM. AJie Ha Cy4aCHOMY €Tami PO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA
BBQ)KAETHCS, 10 0AraTo3HAYHICTh HE € HEJOJIKOM a00 BHUIIAJIKOBICTIO, a BUKOHYE
NeBH1 HEOOX11H1 PyHKIIII.

IcHyBaHHs1 6araTo3HaA4YHOCTI TEPMIHIB OB’ A3aHO 3 JCKiIbKOMa (pakTopamu:
1) «aBTOpCHKA OAraTo3HAYHICTHY» MOB’S3aHa 3 PISHUMU IHTEPIIPETAIISIMA OJTHOTO 1
TOTO K sIBUIIA 400 HACIIJIKOM KOHKYPEHIII1 HAYKOBUX KOHIEIIIM; 2) HeIOCTaTHIM
a00 HEeTpUBAIUM PO3BUTOK MPEIMETHOI 00sacTi; 3) 3acTOCyBaHHSI Pi3HUX
MEeXaHI3MIB YTBOPEHHS TEPMiHIB; 4) BUKOHaHHS (DYHKI[IT MOBHOT €KOHOMI].

TepmiHosoriuHa mnosiicemiss Moxke OyTH sIKICHAa 1 KuibKicHa. CeMaHTHYHA
0araTo3HayHICTh CIPUYMHEHA MDKramy3eBicTio TepMiHoiorii. KonmentyanbHa
0araTo3Ha4yHICTh — PI3HUM PO3YMIHHSM OJHOTO SBHUIIA B paMKax OJHI€I 00JacTi.
KareropianmbHa — 3arajpHICTIO a00 CHELIAJIBHICTIO 3aCTOCYBAaHHS TEPMIHY.
BryTpimaboranyzeBa — crnenudikoro po3ymiHHs (axiBISIMU MPEIMETHOI Tay3i.
OxkpeMmy rpyny CKJIaJalOTh MOJICEMaHTH 3 THYYKOK) CEMAHTHKOIO, SKI JIETKO
MPUCTOCOBYIOTHCS /10 OYIb-5IKOT TalTy3i.

Meroanka BUSBICHHS JJEKCUYHOTO IPOTOTHUITY HA OCHOBI1 aHaJli3y 31CTaABHOTO
A7Ipa BUKOPUCTOBYETHCA /ISl BCIX BapiaHTIB OaraTo3HauyHOro cioBa. BoHa Bkirovae:
NIEPBUHHUI aHAJI3 CIOBHUKOBHX 3HAY€Hb; BUSIBJICHHS KOTHITUBHOTO 00pa3y; aHai3
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH BapiaHTIB TEPMIHY; BUBHAUEHHS Spa TEPMiHY; BUBEACHHS
CJIOBHMKOBOTO 3HAYEHHS 13 CHCTEMHOT'O 3HAYCHHSI.

3. BcTanoBIeHO MIISAXU PO3BUTKY TEPMIHOCHUCTEM CY4acHO1 aHTJIIMCHKOT
MOBH.

BusnaueHo, 1mo pO3BUTOK TEPMIHOCHUCTEMHU BiIOyBaBCS HACTYITHUMH
IUISIXaMU: CITIBBIIHECEHICTh TEPMIHIB y pI3HUX MOBax (MosiBa IHTEPJIEKCIB);
dbopMyBaHHS KOTHITUBHHUX OIO3MIIA B MOBHUX CHCTEMax; BpaxXyBaHHS
CKCTPATIHTBICTUYHUX  (PaKTOpiB Ta  XapakTepy MOBHOI  OCOOHCTOCTI;

MOP(OJIOTITYHUM CHOCOOOM TEPMIHOYTBOPEHHS; HEMOP(OIOTIYHUM CIIOCOOOM
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TEMIHOYTBOPEHHS; CJIIOBOCKJIQJJaHHSIM; TE€PMIHOJIOTTYHOIO JEPHUBALIEIO;

MeTadopuzali€ero.
4. OnucaHo cTparerii nepekjaay TEpPMIHIB Ha OCHOBI KOTHITHMBHOTO
MiIXOY.

BuBueHHs Ta 3iCTaBlIeHHS OPUTIHAJIBLHOTO Ta MEPEKJIAJHOIO MaTepiany
BIJIKpUBAa€E 0araTo MOMJIMBOCTEH ISl PO3IJIALY TOrO, SIK KOTHITUBHUN 3MICT
BUSIBJISIETHCSL 3 OPUTIHATY Ta KOAYETHCS B OJAMHUILIAX MOBH IEPEKIaTy, a TaKOX
HACKUIbKM KaTeropiajbHUN amapaT MOBHM MEpeKialy Ta KOTHITMBHA 0a3a
nepeKiazaya BIUIMBAIOTh Ha a/IeKBAaTHICTh PE3YJIbTATy TAKOi JISJIBHOCTI.

JUisi 1OCATHEHHS aJleKBAaTHOTO MepeKiaay, HeOOX1JHO BpaxOBYBaTH IEBHI
yMOBH: 1) cucTeMHa BIIMIHHICTh TEPMIHIB; 2) HasiBHICTb 200 BiJICYTHICTb y MOBI
OpHUTiHaJy Ta MepeKaay MOHATh, BAPAKECHHUX Y TEPMiHaX; 3) ICHYBaHHS TEPMIHY K
€JIEMEHTY TEPMIHOCUCTEMU; 4) HASIBHICTb ONMMCAHUX CEMAHTUYHHUX BIIMIHHOCTEH
TEPMIHIB Ta BIAMOBIOHICTH OOCSArIB 3HAUYEHHS TEPMIHY B TEKCTI MNEpeKiaany 1
opuriHaii; 5) BpaxyBaHHS CTUJIICTUYHMX BIAMIHHOCTEH TEpMiHIB; 6) MparHeHHs
YHUKATU CUHOHIMIT Y KOHTEKCT1 CHEIIaIbHOTO TEKCTY MIPU MEPEKIIal.

5. 3MICHEHO CEMAaHTUKO-KOTHITUBHE JOCTIPKEHHS TEPMIHOJOTIUHUX
OJIMHUIIb PI3HUX Taly3eil HAyKH Ta TEXHIKH.

[To-mepie, onucano cnocoOu MEpeKiaay aHTJIIHChKUX TEXHIYHUX TEPMIHIB
YKpaiHCHbKOI0 MOBOIO Ha MPHUKIAAl CIOBapHUX CcTaTeil AHIJIO-yKpaiHCHKOTrO
CIIOBHMKA TEXHIYHMX TepMiHIB. [lns 3amoliraHHs 0pW aHami3l CeMaHTHUYHOI
noJiiceMii Mpu nepekiaal 3actocoByBanucs HacTynHl mxkepena: Collins Discovery
Encyclopedia, Merriam Webster Dictionary, Cambridge Dictionary, Oxford
learner’s Dictionary.

[TpoananizoBano Oinst 120 aHTIIMCHKUX TEPMIHIB Ta aHAIOTIYHA KIJTBKICTH 1X
YKpaTHChKUX €KBIBAJICHTIB. 3a pe3yJibTaTaMu aHaiizy 65 % TepMiHiB MepeKkIageHo
3 JIOMOMOT0I0 €KBIBAJICHTIB, 16 % - TinymadueHusm, 15 % - 3ano3uuenasmu, 4 %.—
BUOOPOM JICKCHYHOTO BapiaHTy.

[To-gpyre, 3a1HCHEHO CEMAHTUKO-KOTHITUBHE JOCHTIIKEHHS KOHIICITY-

TEPMIHY «Crimey.
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ANTOPUTM CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO JIOCHIPKEHHS KOHIICTITY BKJIFOUAB TakKi
eranu: 1) moOyJoBa JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO MOJIA KOHIENTY; 2) aHalli3 Ta OMHC
CEMaHTHUKU MOBHHX 3ac001B, 1[0 BXOASThH /10 HOMIHATUBHOTO MOJIsi KOHLENTY; 3)
KOTHITUBHY 1HTEPIIPETAIlII0 PE3YIbTATIB ONMKUCY CEMAaHTUKU MOBHHUX 3ac00iB, TOOTO,
BUSIBJICHHSI KOTHITUBHMX O3HaK, 10 (OPMYIOTh OCHII)KYBaHUW KOHIENT SIK
MEHTaJIbHY TEPMIHOJIOTTYHY OJHHHIIFO.

3acTOCOBYIOYM METO/] aHAITI3y CIOBapHUX AE€(IHIIINA, BUSBICHO, [0 KOHIICTIT
crime Mae€ HACTYNHI KOTHITUBHI O3Haku: [) 0dia, 2) npomunpasua O0is; 3)
amopanvuicms, 4) npocmynok, 5) 3no, 6) me, wo nosa sakoHom; 7) epix; 8)
3n04unHul cman, 9) eunnicms, 10) npuuunnicme.

SAnpo NeKCHKO-CEMAHTHMYHOIO MOJs JOCHII)KYBAaHOTO KOHUENTY-TEPMIHY
BU3HAYAETHCSI KITFOYOBOIO JIEKCEMOIO crime. HaBKoosiepHy 30HY YTBOPIOIOTH TaKi
CUHOHIMIYHI JIEKCEMH, K misdeed, misdemeanor, offence, felony, ilegality,

VY 30H1 OaMKHBOT Iepudepii 3HAXOAATHCS JICKCEMH Sin — 2pix, case — 6UNAoK,
evil — 310, misconduct — nenpasomipna nosedinka, wrongdoing — npomunpasna 0is,
break — nopywenns, fault - euna, delict — denikm, racket — pexem, corruption —
kopynyis, delinquency — npagonopyutenns, scandal — ckanoan.

Hanexy nepudepito CkiianarTh (ppa3eosoriyii OJUHMIN Ta mapemii, TaKl sK:
crime doesn't pay — 310uun He okynaemocs,; the greater the crime the higher the
gallows— uum 6invwiutl 3104uH, MuUM euwye wubeHuysi TOIIO.

Takum unHOM, OYyJIO BCTAHOBJICHO SIK JaHUW KOHLIETIT-TEPMiH BEpOAITi3yeThCs
B Cy4YacHI# aHTIIHCHKIN MOBI.

[To-TpeTe, mMpoBeeHO KaTeropialbHUI aHalli3 TEPMIHOJOTIYHOTO KiacTepa
«KOMIT'IOTEpHA BipycoJiorisi». KareropianbHuid aHani3 A03BOJIUB MpOaHaIi3yBaTH
BiiOpaHi TEpMiHM, W0 CKJIQJalOTh ©0a30BY TEPMIHOJOTII0 KOMIT FOTEPHHUX
texHoJsori. IlpoananizoBaHo MeTtaoOpuyHI KOHCTPYKIi, SIKI BIAHOCATHCS IO
KJIACTEPy «KOMIT'FOTEpHHI Bipyc». Bu3HadeHo, mo 0Oarato TEpMiHIB I[bOTO
KJIACTEPY BHUKOPUCTOBYIOTHCS AK MeTadopuyHl KOHCTPYKINi 1 BigoOpaxaroTh
MOHATTS 3 TaKUX rajly3ed 3HaHb K BiliHaA, Oiosorist (Morris worm), MeauIMHA

(protecting against virus, virus attack, injection of code), MexaHika (antivirus
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engine), ¢inonoris (computer virus writer), cnopt (fishing). IlpoBenene
JOCITIKCHHS JI03BOJISIE YIIOPSIKYBATH TEPMIHOJIOT1I0 KOMIT'TOTEPHOI BIpYCOJIOTIi 32
JIOTIOMOT'0K0 CTBOPEHHS 1HPOPMaLIIHOTO Te3aypyca J1aHoi 00JacTi.

OTxe, y3aralbHIOIOYH Pe3yJIbTaTH AOCTIIKEHHS, MO’KHAa KOHCTAaTyBaTH, 1110
NpaBWIbHUN BUOIp CTpaTerii mnepekyiaay JA03BOJIE€ MPAaBUIBHO 3I1ACHUTH
KOTHITUBHY Ta MOBHY OOpOOKYy mpodeciiHO CHpSMOBaHUX TEKCTIB, SKI HACHUYEHI
TEPMIHOJIOTTYHUMH OJUHUIISIMH, Ta JTOCATTH HEOOX1THOTO MParMaTUYHOTrO eEeKTy.
VYpaxyBaHHS KOTHITUBHUX ACIEKTIB MEPEKIaay 03BOJISIE€ MPEICTABUTH BCl TpaHl
MOJIeJ1 MEPEKIATAIbKOTO MPOLIECY Ta PO3TIISAATH KOTHITUBHUH MEPEKIIAl SIK yMOBY

npodeciiiHOro 3pocTanHs nepekiiagaya.
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SUMMARY

The qualification work is devoted to the study of cognitive aspects of the
development and functioning of terms in the English language.

1. Theoretical studies on the problem of cognitive analysis of terms are
considered.

It is established that the cognitive aspects of linguistic research are of great
interest for terminology. A feature of the cognitive approach is that it emphasizes
the emergence and use of a term with rational thinking. Thus, cognitive terminology
uses the achievements of cognitive linguistics, namely cognitive semantics.

According to the cognitive approach, a term is defined as an operational,
meaningful unit of memory of the mental lexicon, conceptual system, and
worldview. The term has a set of linguistic features: nominativeness, the presence
of a definition, the accuracy of meaning; contextual independence, the stability of
reproduction in language; stylistic neutrality; conventional character. The term
accumulates special knowledge that is necessary for professional and scientific
communication, and therefore itself becomes an instrument of cognition. In
particular, the term can take on the cognitive and pragmatic functions of a metaphor.

Terms are elementary cognitive-informational models and are distinguished
into general, specific and professional. They can consist of one word or a
combination.

The study of terminology within the framework of cognitive linguistics
involves the construction of conceptual models of a certain field of knowledge, the
determination of the relationship between knowledge structures and language
means.

The term is considered as a verbalized result of professional thinking and is
determined by the following direction of its study: socioterminological,
communicative, sociocognitive and frame.

2. The issue of the typology of term polysemy is studied. The polysemy of

terms implies the presence in a term of several interrelated meanings with the
86



commonality of one or more semantic components. Classical terminology considers
polysemy a disadvantage of professional terminologies. But at the current stage of
development of terminology, it is believed that polysemy is not a disadvantage or an
accident, but performs certain necessary functions.

The existence of polysemy of terms is associated with several factors: 1)
“author's polysemy” is associated with different interpretations of the same
phenomenon or the result of competition of scientific concepts; 2) insufficient or
short-term development of the subject area; 3) the use of different mechanisms of
term formation; 4) the performance of the function of linguistic economy.

Terminological polysemy can be qualitative and quantitative. Semantic
polysemy is caused by the interdisciplinary nature of terminology. Conceptual
polysemy — by different understandings of one phenomenon within the framework
of one area. Categorical — by the generality or specialty of the use of the term. Intra-
industry — by the specificity of understanding by specialists in the subject area. A
separate group consists of polysemantics with flexible semantics, which are easily
adaptable to any field.

The method of identifying a lexical prototype based on the analysis of the
comparative core is used for all variants of a polysemantic word. It includes: primary
analysis of dictionary meanings; identification of a cognitive image; analysis of the
semantic structure of term variants; definition of the term core; derivation of
dictionary meaning from the systemic meaning.

3. The ways of development of terminological systems of modern English are
established.

It is determined that the development of the terminological system occurred
in the following ways: correlation of terms in different languages (the emergence of
interlexes); formation of cognitive oppositions in language systems; consideration
of extralinguistic factors and the nature of the linguistic personality; morphological
method of term formation; non-morphological method of term formation; word

formation; terminological derivation; metaphorization.
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4. Strategies for translating terms based on the cognitive approach are
described.

The study and comparison of the original and translated material open up
many opportunities for considering how the cognitive content is revealed from the
original and encoded in the units of the target language, as well as how much the
categorical apparatus of the target language and the cognitive base of the translator
affect the adequacy of the result of such activity.

To achieve an adequate translation, it is necessary to take into account certain
conditions: 1) systemic difference of terms; 2) the presence or absence in the original
and translated languages of concepts expressed in terms; 3) the existence of a term
as an element of the term system; 4) the presence of the described semantic
differences of terms and the correspondence of the scope of the meaning of the term
in the translated text and the original; 5) taking into account stylistic differences of
terms; 6) the desire to avoid synonymy in the context of a special text during
translation.

5. A semantic-cognitive study of terminological units of various branches of
science and technology was carried out.

First, the methods of translating English technical terms into Ukrainian are
described using the example of dictionary articles. To prevent the analysis of
semantic polysemy during translation, the following sources were used: Collins
Discovery Encyclopedia, Merriam Webster Dictionary, Cambridge Dictionary,
Oxford learner’s Dictionary.

About 120 English terms and a similar number of their Ukrainian equivalents
were analyzed. According to the results of the analysis, 65% of the terms were
translated using equivalents, 16% - by interpretation, 15% - by borrowings, 4% - by
choosing a lexical variant.

Secondly, a semantic-cognitive study of the concept-term “crime” was carried
out.

The algorithm of the semantic-cognitive study of the concept included the

following stages: 1) construction of the lexical-semantic field of the concept; 2)
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analysis and description of the semantics of language means included in the
nominative field of the concept; 3) cognitive interpretation of the results of the
description of the semantics of language means, that is, identification of cognitive
features that form the studied concept as a mental terminological unit.

Applying the method of analysis of dictionary definitions, it was found that
the concept of crime has the following cognitive features: 1) action; 2) illegal action;
3) immorality; 4) misconduct; 5) evil; 6) that which is outside the law; 7) sin; 8)
criminal state; 9) guilt; 10) causality.

The core of the lexical-semantic field of the studied concept-term is
determined by the key lexeme crime. The perinuclear zone is formed by such
synonymous lexemes as misdeed, misdemeanor, offence, felony, illegality.

In the zone of the near periphery are the lexemes sin — sin, case — case, evil —
evil, misconduct —wrongdoing — illegal action, break — violation, fault — fault, delict
— delict, racket — racket, corruption — corruption, delinquency — offense, scandal —
scandal.

The far periphery is made up of phraseological units and paremias, such as:
crime doesn't pay — crime doesn't pay, the greater the crime the higher the gallows—
the greater the crime, the higher the gallows, etc.

Thus, it was established how this concept term is verbalized in modern
English.

Thirdly, a categorical analysis of the terminological cluster "computer
virology" was conducted. Categorical analysis allowed us to analyze selected terms
that make up the basic terminology of computer technologies. Metaphorical
constructions related to the cluster "computer virus" were analyzed. It was
determined that many terms of this cluster are used as metaphorical constructions
and reflect concepts from such fields of knowledge as war, biology (Morris worm),
medicine (protecting against virus, virus attack, injection of code), mechanics
(antivirus engine), philology (computer virus writer), sports (fishing). The
conducted research allows us to organize the terminology of computer virology by

creating an information thesaurus of this area.
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So, summarizing the results of the research, we can state that the correct
choice of translation strategies allows us to correctly carry out cognitive and
linguistic processing of professionally oriented texts that are saturated with
terminological units, and to achieve the necessary pragmatic effect. Taking into
account the cognitive aspects of translation allows us to present all facets of the
translation process model and consider cognitive translation as a condition for the

professional growth of a translator.
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